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 4 |PREAMBULE 

Preambule 
 
Soubor pĜedpisĤ Českomoravského svazu hokejbalu obsahuje Ĝády v platném a úplném 
znČní, platné od 1. 9. 2023. 

 
Veškeré zmČny a doplňky Souboru pĜedpisĤ, schválené PĜedsednictvem ČMSHb, jsou 

vydávány v „Oficiálních zprávách ČMSHb“, které jsou zveĜejňovány na internetových 
stránkách ČMSHb Ěwww.hokejbal.czě a jsou samostatnou pĜílohou Zápisu z jednání 
PĜedsednictva ČMSHb. ZmČny a doplňky nabývají účinnosti dnem vyhlášení a jsou 
závazné pro všechny členy a kluby ČMSHb. 
 
Českomoravský svaz hokejbalu, včetnČ všech komisí a jeho organizační složky 
(Regionální svazy hokejbalu - RSHb, Ĝídící orgány soutČží - ěOSě využívají ke komunikaci 
s kluby informačních technologií, jako je internet, emailová pošta. Všechny dokumenty 
ĚnapĜ. rozhodnutí komisí apod.ě, zaslané prostĜednictvím e-mailu a zaslané z oficiální 
adresy, která je uvedena v propozicích soutČže, na oficiální adresu klubu uvedenou 
v pĜihlášce do soutČží v daném soutČžním ročníku, se považují za oficiálnČ doručené. 
Povinností ČMSHb ĚvčetnČ všech komisíě a jeho organizačních složek ĚRSHb, ěOS) je 
v pĜípadČ zaslání dokumentĤ prostĜednictvím emailu uschovat odeslanou poštu Ěe-mail) 

po dobu 6 mČsícĤ od odeslání pro pĜípadné dĤkazní Ĝízení o vydání a doručení 
rozhodnutí.  
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VYSVċTLIVKY 

 

Svaz 

Českomoravský svaz hokejbalu ĚČMSHbě a jeho nižší organizační složky ĚRegionální svaz 
hokejbalu - RSHb, Okresní svaz hokejbalu - OSHb). 
 

ěídící orgán soutČže 

Jmenovaný, povČĜený či volený orgán ČMSHb nebo jeho nižší organizační složky, který 
v pĜíslušné sezónČ Ĝídí pĜíslušné soutČže. 
 

Informační systém ČMSHb ĚIS ČMSHbě 

IS ČMSHb je elektronický systém evidence klubĤ, týmĤ klubu, hráčĤ Ěmatrikaě a soutČží 
organizovaných v rámci ČMSHb. 
 

Klub  
Oddíl nebo klub s jedním nebo více družstvy jedné nebo vícero vČkových kategorií, jehož 
alespoň jedno družstvo se účastní ligy. Oddílem se rozumí organizační jednotka, která je 
součástí vČtšího celku ĚTJ, SKě. Klubem se rozumí stejná, ale samostatná organizační 
jednotka. 
 

Hráč / hráčka  
Hráč nebo hráčka pĤsobící v hokejbalové soutČži spadající pod ČMSHb. 
 

Volný hráč  
Hráč, u nČjž se klub vzdal veškerých práv ve prospČch samotného hráče, nebo které 
hráč získal v souladu s ustanoveními hokejbalových ĜádĤ. Volný hráč je rovnČž hráč, 
který se vrátil z trvalého transferu v zahraničí do ČR. 
 

Hráčská smlouva  
Rozumí se typizovaný vztah odsouhlasený a registrovaný Ĝídícím orgánem soutČže a 
zpracovaný v souladu s platnými pĜedpisy a zákony ČR. Hráč a klub mohou tento vztah 
uzavírat po dovršení 16. roku vČku hráče, pĜičemž smluvní strany respektují, že pro 
kvalifikaci profesionální smlouvy není rozhodující právní vztah mezi klubem a hráčem. 
 

Sezóna  
Rozumí se časový úsek od 1. 7. pĜíslušného roku do 30. 6. následujícího roku.   
 

Liga 
Dlouhodobá mistrovská soutČž v hokejbale na území ČR. 
 

Utkání  
Veškeré zápasy v hokejbale, hrané dle platných pravidel a ĜádĤ. 
 

Mistrovská utkání  
Všechna utkání zahrnutá do mistrovské soutČže. 
 

Doručení  
PĜedání originálu dokumentĤ osobnČ Ěproti potvrzené kopiiě, registrovanou poštou nebo 
e-mailem na adresu elektronické pošty, uvedenou v pĜihlášce do soutČže pĜíslušného 
ročníku. 
 

PĜestup  
Postoupení veškerých práv na hráče do jiného klubu na časovČ neomezenou dobu. 
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Hostování  
Postoupení veškerých práv na hráče do jiného klubu na časovČ omezené období. 
 

Reprezentace  
Reprezentační nebo jinak označený výbČr hráčĤ a funkcionáĜĤ, ustanovený 
pĜedsednictvem ČMSHb. 
 

EZ 

Elektronický zápis. 
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HLAVA I. 

ZÁKLůDNÍ USTůNOVENÍ 

1. SoutČžní Ĝád je závazný pro ČMSHb Ědále jen svazě, všechny členy ČMSHb, tedy 
oddíly a kluby hokejbalu Ědále jen klubyě, sdružení klubĤ, hráče a hráčky Ědále jen 
hráčeě, trenéry a trenérky Ědále jen trenéryě, rozhodčí a funkcionáĜe svazu a klubĤ. 
ěády upravují zejména chování a vystupování výše jmenovaných v soutČžích, v 
pĜípravČ a bČhem návštČvy hokejbalových areálĤ. Člen ČMSHb je povinen 
naplňovat a dodržovat Stanovy ČMSHb, chovat se ukáznČnČ a dbát zájmĤ sportu 

pĜi svém vystupování. 

2. Všechna porušení ustanovení tohoto Ĝádu, rozpisu soutČže a jiných sportovnČ 
technických pĜedpisĤ a pokynĤ Ĝídících orgánĤ Ĝeší pĜíslušný sportovnČ technický 
orgán a ve své pĤsobnosti provádí opatĜení sám nebo ve spolupráci s dalšími 
odbornými orgány nebo pĜípad postoupí disciplinární komisi. 

3. Na členy ČMSHb se vztahují ustanovení mezinárodních pĜedpisĤ, k jejichž plnČní se 
ČMSHb zavázalo. 

4. ZmČny a doplňky tohoto Ĝádu provádí pĜedsednictvo ČMSHb, jeho výklad provádí 
pĜedsednictvo ČMSHb prostĜednictvím povČĜených orgánĤ. 

5. Ruší se dosavadní SoutČžní Ĝád platný od 1. 7. 2018. 

6. Tento SoutČžní Ĝád schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 9. 2023.  
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HLAVA II. 
ORGůNIZůCE SOUTċŽÍ 

 
Článek 201 

ěízení soutČží 
 
1. V hokejbale se v České republice organizují mistrovské a nemistrovské, dlouhodobé 

a krátkodobé soutČže. Pod pojmem mistrovské Ěpostupovéě soutČže se rozumí 
soutČže, ve kterých se udČluje titul "mistr" nebo vítČz pĜíslušné vČkové kategorie a 
území a dále kvalifikační a dlouhodobé soutČže, které organizují Ĝídící orgány svazu. 
Všechny ostatní soutČže se považují za nemistrovské Ěnepostupovéě. 

2. SoutČže organizují a Ĝídí sportovnČ-technické orgány nebo prostĜednictvím LK 
ČMSHb povČĜené Regionální svazy hokejbalu Ědále jen RSHbě a další nižší složky 
svazu a jejich sportovnČ-technické orgány, kluby nebo jejich sdružení, dále jen 
"Ĝídící orgány". SportovnČ-technickými orgány se rozumí disciplinární komise ĚDKě, 
ligová komise ĚLKě, komise mládeže a metodiky ĚKMaM), komise rozhodčích ĚKRě, 
komise delegátĤ ĚKDě, technická komise ĚTKě, komise ženského hokejbalu ĚKŽHě. 
Tyto Ĝídící orgány ve své pĤsobnosti rozhodují o struktuĜe a hracím systému 
soutČže, kterou Ĝídí. ěídící orgán soutČže vydává nejménČ 3 týdny pĜed zahájením 
soutČže rozpis a propozice dlouhodobé soutČže nebo propozice krátkodobé soutČže 
včetnČ termínĤ utkání. ěídící orgán soutČže je zodpovČdný za Ĝádný prĤbČh 
soutČže a schvaluje výsledky soutČže. 

3. Plánování soutČží vychází ze sportovního kalendáĜe celostátních soutČží a akcí, na 
jehož podkladČ pĜipraví Ĝídící orgány své vlastní sportovní kalendáĜe. Údaje ve 
sportovních kalendáĜích jsou závazné pro pĜíslušné nižší Ĝídící orgány a jejich zmČny 
a doplňky lze provádČt jen se souhlasem orgánu, který kalendáĜ vydal. 

4. Propozice soutČže obsahují název soutČže, adresu Ĝídícího orgánu, číslo jeho 
bankovního účtu, IČO a složení všech komisí Ĝídícího orgánu. Dále definují pravidla 
a Ĝády soutČže včetnČ pĜípustných odchylek, které podléhají schválení LK ČMSHb 
nebo územnČ pĜíslušnému RSHb, startovné a termínovou listinu soutČže.  
K organizování soutČží vydává ČMSHb pravidla hokejbalu a soubor pĜedpisĤ 
s dlouhodobou platností.  
 

5. ěídící orgány soutČží udČlují vítČzĤm soutČží tituly a ceny. Titul "mistr" nebo „vítČz“ 
mĤže udČlit jen Ĝídící orgán soutČže. Titul "mistr ČR" lze udČlit jen v nejvyšší 
soutČži pĜíslušné vČkové kategorie. VítČz musí obdržet uznání v každém pĜípadČ v 
kterékoliv soutČži. Jako uznání lze udČlit diplomy, plakety, medaile, poháry nebo 
vČcné ceny.  

6. V pravidelnČ vypisovaných soutČžích lze udČlit cenu dočasnČ nebo trvale putovní, v 
takovém pĜípadČ musí vítČz kromČ zapĤjčení putovní ceny obdržet kopii putovní 
ceny nebo jiné uznání do trvalého držení. Putovní cena, která nebyla dosud trvale 
získána, se propĤjčuje vítČzi nejdéle do 1 mČsíce pĜed ukončením dalšího ročníku 
soutČže. Nedodržení této lhĤty se považuje za disciplinární provinČní. 
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Článek 202 
ZaĜazování družstev do soutČží 

 

1. SoutČže: 

1.1. Kategorie seniorĤ – úroveň republiková  
a) Extraliga mužĤ ĚELMě 
b) 1. Liga (1.L) 

1.2. Kategorie seniorĤ – úroveň regionální 
a) 2. Liga (2.L) 
b) Regionální liga ĚRLě 
c) Oblastní liga (OBL) 
d) Místní liga ĚMLě 
e) Ostatní pĜebory a turnaje seniorĤ 

1.3. Kategorie mládeže 
a) Extraliga juniorĤ ĚELJě, Extraliga dorostu ĚELDě 
b) Liga starších žákĤ ĚLSŽě 
c) 1. Liga juniorĤ, 1. Liga dorostu 

d) Ostatní pĜebory a turnaje mládeže, napĜ. mladší žáci ĚMŽě, pĜípravka 
ĚPě, minipĜípravka ĚMPě atd. 

1.4. Kategorie žen a dívek 
a) Liga žen 

b) Ostatní pĜebory a turnaje žen a dívek 
 

SoutČže žen a dívek se člení na základČ rozhodnutí pĜíslušného odborného orgánu 
(komise). 

2. Podmínky pro účast družstva v mistrovské soutČži stanovuje každoročnČ Ĝídící 
orgán soutČže. Mezi základní podmínky účasti v soutČži patĜí: 
a) právo účasti v soutČži ĚČlánek 203ě, 
b) pĜíslušnost klubu Ěnebo jeho družstvaě k Ĝídícímu orgánu soutČže; zaĜazení 

družstva do soutČže jiného Ĝídícího orgánu lze provést pouze v pĜípadČ, kdy 
pĜíslušný Ĝídící orgán nevyhlásí úroveň soutČže, na kterou klub vlastní práva, 

c) pĜihláška družstva do soutČže, 
d) soupiska družstva ĚČlánek 206ě. 

3. Družstva Extraligy mužĤ, 1. ligy a veškerých družstev mládeže jsou povinna mít 
kvalifikovaného trenéra s platnou licencí, odpovídající stupni soutČže a vedoucího 
družstva, schváleného Ĝídícím orgánem soutČže. 

4. ěídící orgán soutČže mĤže jako podmínku účasti družstva v soutČži stanovit vratný 
penČžní vklad Ěherní jistotaě. Tento penČžní vklad propadá ve prospČch Ĝídícího 
orgánu soutČže, pokud družstvo vystoupí ze soutČže po vydání rozpisu soutČží. 
ěídící orgán mĤže propozicemi povolit, že z tohoto vkladu mohou být hrazeny 
finanční pokuty a poplatky uložené Ĝídícím orgánem, vklady pĜi námitkách nebo 
odvolacím Ĝízení a náhrady vzniklých škod zpĤsobených družstvem. Vklad celý nebo 
snížený o výše uvedené částky vyúčtuje Ĝídící orgán klubu do 3 mČsícĤ od skončení 
soutČže nebo bude pĜeveden do další sezóny. 
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5. ěídící orgán soutČže mĤže jako podmínku účasti družstva v soutČži stanovit 
startovné. Startovné se hradí společnČ s pĜihláškou do soutČže, nestanoví-li Ĝídící 
orgán soutČže jinak. Nezúčastní-li se družstvo soutČže nebo vystoupí-li ze soutČže, 
startovné se nevrací. 

6. ěídící orgán soutČže má právo nezaĜadit nebo vyloučit z účasti v soutČži družstvo, 
které neplní své povinnosti, porušuje stanovy a závazné dokumenty ČMSHb nebo 
závažnČ nerespektuje povinnosti stanovené Ĝídícím orgánem. 

 

 

Článek 203 

Právo účasti v soutČži a pĜenechání práva  
 

1. Právo účasti v soutČži získá klub umístČním v pĜedcházejícím ročníku, postupem z 
nižší soutČže, sestupem z vyšší soutČže nebo pĜenecháním práva účasti v soutČži. 
To však platí jen tehdy, není-li rozpor s dalšími ustanoveními tohoto Ĝádu.  

Výklad 

PĜenechání práva v soutČži jinému celku nelze uplatnit u klubu, který do soutČže 
postoupil sportovní cestou z baráže nebo vítČzstvím v nižší soutČži. Klub postoupivší 
z baráže nebo po vítČzství v nižší soutČži získává práva na tuto soutČž až vlastní 
účastí v ní.  
V pĜípadČ odmítnutí postupu do vyšší soutČže pĜechází možnost postupu na 2. klub 
v poĜadí baráže nebo konečného poĜadí nižší soutČže, v pĜípadČ odmítnutí tČchto 
klubĤ zúčastnit se pak pĜechází právo účasti na vítČze základní části Ěpokud je tímto 
vítČzem jiný klubě. V pĜípadČ, že je vítČzem základní části klub, který se umístil na 
prvních dvou místech celkového poĜadí, pĜechází právo účasti na 3. družstvo 
konečného poĜadí soutČže. V pĜípadČ rozhodnutí všech tČchto klubĤ nezúčastnit se 
vyšší soutČže se dále práva na další kluby pro účast ve vyšší nepĜenášejí a o 
udČlení právu startovat ve vyšší soutČži rozhodne Ĝídící orgán soutČže.  

2. Zanikne-li klub, aniž by zanechal nástupce, ztrácí jeho družstva právo účasti v 
soutČžích, v nichž startovala. Takto uvolnČná místa obsadí Ĝídící orgán: 
a) zmČnou počtu sestupujících, 
b) zmČnou počtu postupujících, 

c) pĜenecháním práva účasti v soutČži jinému klubu. 
 

Výklad 

Stejným zpĤsobem se postupuje, nepĜihlásí-li se klub nebo družstvo do soutČže. 

3. RozdČlení, sloučení, zánik klubu nebo pĜenechání práva účasti v soutČži oznámí 
klub písemnČ Ĝídícímu orgánu. Náležitosti Ĝeší Organizační Ĝád klubĤ ČMSHb.  

4. Klub mĤže pĜenechat právo účasti v soutČži jinému klubu. Toto právo nemĤže klub 
uplatnit v období od 1. 1. pĜíslušného roku do konce soutČže a v rozehrané soutČži.  
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5. Za pĜenechání práva účasti v soutČži pĜed zahájením sezóny, oznámené do 
uzávČrky pĜihlášek pĜíslušné soutČže, uhradí klub, který právo pĜevzal, Ĝídícímu 
orgánu soutČže: 
 Extraliga 3 000 Kč 
 1. Liga  2 000 Kč 
 Ostatní soutČže mužĤ 1 000 Kč 
 Ostatní mládežnické soutČže a soutČže žen 500 Kč 

6. Za pĜenechání práva účasti v soutČži oznámené v období od uzávČrky pĜihlášek do 
31. 12. uhradí klub hokejbalu, který právo pĜevzal, Ĝídícímu orgánu soutČže: 
 Extraliga 5 000 Kč 
 1. Liga  4 000 Kč 
 Ostatní soutČže mužĤ 2 000 Kč 
 Ostatní mládežnické soutČže a soutČže žen 1 000 Kč 

7. Klub, jehož tým pĜebírá účast v soutČži, také pĜebírá veškeré pĜípadné finanční 
závazky od odstoupivšího týmu ve vztahu k této soutČži a pĜedá písemné 
prohlášení Ĝídícímu orgánu této soutČže, že nemá žádné další závazky vĤči svému 
dosavadnímu Ĝídícímu orgánu.  

8. Oba kluby, které se dohodly na postoupení soutČže, podají pĜíslušnému Ĝídícímu 
orgánu soutČže spolu se žádostí písemnou dohodu, kterou stvrzují podpisy 
pĜedsedĤ a razítky obou klubĤ. 

 

 

Článek 204 

Postupy a sestupy 
 

1. Ustanovení o postupech a sestupech musí být uvedeno v rozpisu soutČží. Všechny 
zmČny musejí být ohlášeny pĜed zahájením soutČže. VítČz mistrovské Ěpostupovéě 
soutČže má právo postupu do vyšší soutČže nebo do kvalifikace o tuto soutČž. 
Počet sestupujících nebo postupujících se proti rozpisu soutČží upraví v návaznosti 
na sestupy z vyšších soutČží, pĜípadnČ postupy či zaĜazení do vyšších soutČží. 

2. DvČ nebo více družstev stejného klubu nemohou hrát ve stejné mistrovské soutČži. 
V pĜípadČ, že by k tomu mČlo dojít, postupuje se takto: 
a) jestliže "B" družstvo si vybojovalo postup do stejné soutČže, v níž je "ů" 

družstvo, nebude mu právo účasti v soutČži pĜiznáno a místo nČho postoupí 
družstvo na dalším místČ tabulky, které splňuje stanovené podmínky, 

b) sestoupí-li z vyšší soutČže "ů" družstvo do soutČže, v níž hraje "B" družstvo, 
bude "B" družstvo pĜeĜazeno do nejbližší nižší soutČže bez ohledu na své 
umístČní a upraví se počet jiných sestupujících nebo postupujících, 

c) jestliže by k účasti "ů" i "B" družstva mČlo dojít pĜevodem práva účasti v 
soutČži, Ĝídící orgán soutČže takový pĜevod neschválí. 

3. ěídící orgán mĤže výjimečnČ povolit start dvou družstev jednoho klubu v téže 
soutČži ĚmĤže se jednat pouze o nejnižší soutČž pĜíslušné vČkové kategorieě. V 
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pĜípadČ postupu jednoho z tČchto družstev do kvalifikace, postupuje se dle Článku 
206, bodu 3. tohoto Ĝádu. 

Výklad 

Kvalifikace Ěbaráž, prolínací soutČžě je součástí vyšší soutČže, o kterou se 
kvalifikace hraje. V pĜípadČ, kdy postoupí do kvalifikace jedno z družstev klubu 
nastupující v jedné soutČži dle bodu 3., lze do sestavy týmu pro utkání kvalifikace 
zaĜadit 5 hráčĤ z druhé soupisky týmĤ ve stejné soutČži téhož klubu.  

4. Kvalifikační soutČž Ěbarážě je organizována jako krátkodobá mistrovská soutČž a její 
vítČz postupuje do vyšší soutČže. Klub, který se kvalifikace účastní, musí vyhovovat 
všem podmínkám pro účast stanoveným soutČžním Ĝádem a Ĝídícím orgánem 
soutČže a musí použít soupisku hráčĤ ze soutČže, ve které získal právo účasti v 
kvalifikaci. Povinností klubu je zúčastnit se pĜípadné kvalifikace o vyšší soutČž.  

 

Výklad: 
Kvalifikace Ěbaráže, prolínací soutČže) se z nižší soutČže mohou zúčastnit pouze 
kluby, které v aktuálním ročníku skončily na 1. nebo 2. místČ celkového poĜadí své 
soutČže, v pĜípadČ odmítnutí tČchto klubĤ zúčastnit se kvalifikační soutČže pak 

pĜechází právo účasti na vítČze základní části Ěpokud je tímto vítČzem jiný klubě. 
V pĜípadČ, že je vítČzem základní části klub, který se umístil na prvních dvou 
místech celkového poĜadí, pĜechází právo účasti na 3. družstvo konečného poĜadí 
soutČže. V pĜípadČ rozhodnutí všech tČchto klubĤ nezúčastnit se kvalifikace z dané 
soutČže se dále práva na další kluby pro účast v kvalifikaci nepĜenášejí.  

 

Článek 205 

VČkové kategorie 
 

1. Základní vČkové kategorie: 
a) minipĜípravka – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku nedovršili ř 

let, 

b) pĜípravka – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku nedovršili 11 let, 
c) mladší žáci – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku dovršili 11 let a 

vČkovČ neodpovídají kategorii vyšší, 
d) starší žáci – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku dovršili 13 let a 

vČkovČ neodpovídají kategorii vyšší, 
e) dorost – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku dovršili 15 let a 

vČkovČ neodpovídají kategorii vyšší, 
f) junioĜi – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku dovršili 17 let a 

vČkovČ neodpovídají kategorii vyšší 
g) dospČlí ĚsenioĜi a seniorkyě – hráči a hráčky, kteĜí pĜed 31. 12. pĜíslušného roku 

dovršili 1Ř let. 

2. VyspČlým a dobĜe trénovaným hráčĤm mĤže klub umožnit start ve vyšší vČkové 
kategorii, maximálnČ však o dvČ vČkové kategorie. Za zdravotní zpĤsobilost hráče 
startujícího ve vyšší vČkové kategorie je zodpovČdný klub. VČkovČ mladší hráč musí 
být v zápise o utkání označen zkratkou soupisky, na které je zaĜazen: MP 
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ĚminipĜípravkaě, P ĚpĜípravkaě, MŽ Ěmladší žákě, SŽ Ěstarší žákě, MD Ěmladší 
dorostenecě, SD Ěstarší dorostenecě. Takový hráč startuje jen za družstvo vyšší 
vČkové kategorie anebo smí současnČ startovat za družstvo své vlastní i vyšší 
vČkové kategorie.  

3. Seniorky mohou startovat v mužské kategorii pouze v soutČžích regionální úrovnČ 
uvedených v Článku 202, bodČ 1.2. 

4. ěídící orgán soutČže mĤže stanovit propozicemi soutČže start hráček v nižších 
vČkových kategoriích mládeže. 

5. Hráčka, uvedená na soupisce družstva mužské kategorie, mĤže startovat 
v soutČžích žen dle bodu 3ě. 

 

Článek 206 
Soupisky hráčĤ 

 

1. Klub nejpozdČji 1 den pĜed zahájením svého prvního utkání v soutČži vytváĜí 
soupisku hráčĤ družstva v IS ČMSHb, kterou dále v prĤbČhu soutČžního ročníku 
v pĜípadČ všech zmČn edituje a aktualizuje.  

2. Na soupisce musí být kdykoliv uvedeno nejménČ 4 hráči. Soupiska musí vždy 
obsahovat: 

a) pĜesný název klubu, označení družstva a vČkovou kategorii družstva, 
b) jména a pĜíjmení hráčĤ, rodná čísla, čísla registračních prĤkazĤ,  

c) jméno a pĜíjmení trenéra, úroveň licence trenéra a její platnost, telefon a e-
mail, 

d) jméno a pĜíjmení vedoucího družstva, korespondenční adresu, telefon a e-mail, 
e) časové razítko poslední aktualizace. 

3. Hráč mĤže být uveden pouze na jedné soupisce a v mistrovských utkáních mĤže 
hrát jen za družstvo, na jehož soupisce je uveden. Výjimky jsou stanoveny takto: 
a) Hráči uvedení na soupisce "ů" družstva mohou nastoupit za "B" družstvo, ale v 

jednom utkání nejvíce 5 hráčĤ bez ohledu na post. Stejným zpĤsobem mohou 
nastoupit hráči "B" družstva za "ů" družstvo.  
 

Výklad 

Hráč z "C" družstva mĤže nastoupit do utkání za "ů" družstvo a naopak, pokud toto 
nebude v rozporu s jinými ustanoveními soutČžního Ĝádu nebo schváleným 
naĜízením Ĝídícího orgánu soutČže, napĜ. start ob dvČ soutČže, omezení počtu hráčĤ 
z vyšší do nižší soutČže atd. 
Maximální počet hráčĤ startujících z "B" a "C" družstva za "ů" družstvo v jednom 
utkání je v součtu nejvíce 5 hráčĤ bez ohledu na post.  
Analogicky se postupuje i v pĜípadČ startu hráčĤ z ů" a "B" družstva za "C" družstvo 
a v ostatních možných pĜípadech. 
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b) Hráči s hostováním mezi soutČžemi ĚstĜídavý startě musí být zapsáni do 
soupisek obou družstev. Na soupisce družstva, ve kterém má hráč stĜídavý 
start, se uvede zkratka SS. V jednom utkání smí nastoupit maximálnČ 5 hráčĤ s 
tímto typem hostování. 

c) Hráči s hostováním mezi soutČžemi ĚstĜídavý startě musí být zapsáni do 
soupisek obou družstev. Na soupisce družstva, ve kterém má hráč stĜídavý 
start, se uvede zkratka SS. V jednom utkání smí nastoupit maximálnČ 5 hráčĤ s 
tímto typem hostování. 
 

4. Ve stejné soutČži hráč nesmí startovat za více než jedno družstvo současnČ, vyjma 
rĤzných regionálních skupin stejné soutČže v kategorii dospČlých. 

5. ůktuální výtisky všech potĜebných soupisek pro potvrzení oprávnČnosti startu hráčĤ 
pĜedkládá družstvo na všech svých utkáních po dobu soutČže ĚpĜi používání 
elektronického zápisu se nepĜedkládají). Soupisky platí do konce sezóny. 

6. V období od 15. 12. do 15. 2. je možno provést výmČnu nejvíce 6 hráčĤ mezi 
soupiskami všech družstev klubu pĜíslušné vČkové kategorie. Tuto výmČnu v IS 
ČMSHb provádí výhradnČ TK ČMSHb na základČ písemnČ podané žádosti klubem. 

Výklad 

Klub má ů a B družstvo. MĤže dojít k výmČnČ šesti hráčĤ z A do B a naopak, tj. 

celkem 12 hráčĤ. 
Klub má ů, B a C družstvo. MĤže dojít k výmČnČ šesti hráčĤ z ů do B či C, šesti 
hráčĤ z B do A či C a šesti hráčĤ z C do ů či B, tj. celkem 1Ř hráčĤ. 

7. Jestliže má klub v soutČžích stejné vČkové kategorie i "C" družstvo, postupuje se 
analogicky podle bodĤ 3. a), a 6. pro výmČnu a start hráčĤ mezi "B" a "C" družstvy.  

8. Klub je povinen v prĤbČhu soutČže pĜi každé zmČnČ na soupisce ĚzaĜazení nového 
hráče, hráče na hostování, vyškrtnutí hráče ze soupisky jakmile ztratil možnost hrát 
za klubě vytisknout aktuální soupisku z IS ČMSHb. Klub mĤže doplnit nového hráče 
na soupisku ihned po provedení registrace nebo zmČn v registraci. NeplnČní tohoto 
naĜízení bude disciplinárnČ trestáno. 

Výklad 

V pĜípadČ celoplošného užívání elektronického zápisu v dané soutČži nemusí mít 
klub v prĤbČhu soutČže aktuální soupisku vytisknutou. 

9. Zneužití soupisky, nepravdivé údaje nebo neoprávnČné záznamy v ní jsou 
disciplinárním provinČním a budou trestány rovnČž hracími dĤsledky.  

 
Výklad 

Jakékoliv ruční zásahy do vytištČného formuláĜe soupisky družstva jsou považovány 
za neoprávnČné záznamy. 
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10. Po uzavĜení soupisky v dané soutČži k určitému datu mohou za družstvo v této 
soutČži nastoupit pouze hráči z ostatních soupisek klubu, kteĜí byli na své soutČžní 
soupisky napsáni nejpozdČji v den uzávČrky soutČže. 
 
Výklad 

Klub má ů a B družstvo mužĤ, družstvo juniorĤ a dorostencĤ. UzávČrka soupisky 
v soutČži ů družstva byla napĜ. 15.3. daného roku. V dalších utkáních tak za ů 
družstvo mohou nastoupit pouze hráči ze soupisky B družstva, juniorĤ a 
dorostencĤ, kteĜí byli na své soupisky zapsáni nejpozdČji v ten samý den, tedy 
15.3. pĜíslušného roku.  
ůnalogicky se postupuje ve všech ostatních pĜípadech. 
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HLAVA III. 

ORGůNIZůCE UTKÁNÍ 

 

Článek 301 

Termín utkání 
 

1. Termíny utkání jsou uvedeny v rozpisu soutČže a jsou závazné pro všechny 
účastníky soutČže. 

2. Veškeré zmČny termínu a místa utkání oproti rozpisu soutČže podléhají schválení 
Ĝídícího orgánu pĜíslušné soutČže. 

3. Není-li rozpisem soutČží stanoven termín utkání včetnČ dne, pĜesného začátku a 
místa utkání, je poĜádající klub povinen hlásit datum konání, pĜesný začátek a 
místo utkání 
a) Ĝídícímu orgánu soutČže, 

b) soupeĜi, 
c) rozhodčím a delegátovi, 
d) orgánĤm, které utkání obsazují rozhodčími a ostatními činovníky utkání, 

nejpozdČji Ř dnĤ pĜed termínem utkání poštou nebo e-mailem. SplnČní této 
povinnosti musí klub v pĜípadČ potĜeby doložit, v opačném pĜípadČ bude 
potrestán disciplinárnČ nebo hracími dĤsledky. ěídící orgán mĤže upravit zpĤsob 
a termín hlášení utkání v rozpise soutČží. 

4. Po vzájemné dohodČ, kterou dají na vČdomí Ĝídícímu orgánu soutČže, mohou kluby 
sehrát utkání ze závažných dĤvodĤ i mimo pĤvodní termín. Nejzazší termín 
pĜedložení dohody Ĝídícímu orgánu soutČže je 5 dnĤ pĜed pĤvodnČ plánovaným 
termínem utkání, pĜípadnČ 5 dnĤ pĜed novým termínem utkání.  

5. ěídící orgán soutČže má právo v odĤvodnČných pĜípadech naĜídit sehrání utkání 
mimo pĤvodní termín nebo svým naĜízením stanovit jednotný začátek utkání téže 
soutČže v zájmu její regulérnosti. 

6. Po vzájemné dohodČ, kterou dají na vČdomí Ĝídícímu orgánu soutČže, mohou kluby 
sehrát utkání v obráceném poĜadí pĜi dodržení termínu utkání ĚpĜevzetí 
poĜadatelstvíě. V takové dohodČ současnČ stanoví poĜadatelství v dalších 
vzájemných utkáních soutČže bČžné sezóny. Nejzazší termín pĜedložení dohody 
Ĝídícímu orgánu soutČže je 5 dnĤ pĜed zahájením utkání v pĤvodnČ plánovaném 
termínu utkání. 

7. NemĤže-li být utkání sehráno nebo dokončeno z vyšší moci, je povinností klubĤ 
Ědružstevě se okamžitČ nebo nejpozdČji do 4Ř hodin od úĜednČ stanoveného 
začátku utkání dohodnout na novém termínu a neprodlenČ jej sdČlit Ĝídícímu 
orgánu soutČže. 
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8. Je-li ohroženo sehrání utkání z dĤvodu vyšší moci, mĤže poĜádající klub informovat 
Ĝídící orgán, který rozhodne o dalším postupu. Zneužití tohoto ustanovení se trestá 
disciplinárnČ a herními dĤsledky. 
 

Výklad 

ěídící orgán neprodlenČ zajistí ve své kompetenci kontrolu stavu hĜištČ tak, aby 
nemohlo dojít ke zneužití tohoto ustavení. 

9. Nedojde-li k dohodČ klubĤ Ědružstevě o termínu utkání nebo dojde-li ke sporĤm 
o místo či termín utkání, Ĝídící orgán soutČže termín a místo utkání určí svým 
naĜízením. 

 

 

Článek 302 

Místo utkání 
 

1. Utkání se hrají jen na hĜištích vyhovujících pravidlĤm hokejbalu s pĜíslušnou licencí, 
vydanou TK ČMSHb nebo jí povČĜeným orgánem. Klub je povinen v pĜihlášce do 
soutČže uvést, na kterém hĜišti nebo hĜištích bude svá domácí utkání hrát. 

2. K uskutečnČní utkání mistrovské soutČže mimo Českou republiku je tĜeba souhlas 
soupeĜe a Ĝídícího orgánu. 

3. NemĤže-li klub odehrát utkání na pĜedem oznámeném hĜišti ĚnapĜ. z dĤvodu 
nezpĤsobilosti hĜištČ, uvedení hĜištČ mimo provoz, nedostatku provozních hodin 
apod.ě, mĤže pĜi dodržení ostatních ustanovení tohoto Ĝádu utkání pĜeložit na jiné 
hĜištČ. PĜeloží-li klub utkání na jiné hĜištČ, je ke konání utkání tĜeba souhlas Ĝídícího 
orgánu soutČže.  

4. Rozhodnutí o zpĤsobilosti hrací plochy pĜísluší jen rozhodčím. 

5. Stane-li se hĜištČ bezprostĜednČ pĜed utkáním nebo v prĤbČhu utkání nezpĤsobilé k 
zahájení nebo pokračování utkání ĚnapĜ. pro snČžení, déšť, mlhu, poruchu 
technického zaĜízení apod.ě, rozhodčí naĜídí odstranČní závad. K tomu mĤže začátek 
utkání odložit až o 1 hodinu nebo utkání až na dobu 1 hodiny pĜerušit. Nedojde-li ve 

stanovené lhĤtČ k odstranČní závad a je-li zĜejmé, že se tak nestane ani v 
nejbližších chvílích, rozhodčí utkání nezahájí nebo pĜedčasnČ ukončí pro 
nezpĤsobilost hrací plochy. PĜi rozhodování o zpĤsobilosti hĜištČ musí mít rozhodčí 
na zĜeteli pĜedevším regulérnost utkání a zdraví hráčĤ, současnČ však vyčerpat v 
součinnosti s poĜádajícím klubem všechny možnosti k uvedení hĜištČ do Ĝádného 
stavu. 
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Článek 303 

Povinnosti klubĤ 
 

1. Kluby odpovídají zejména za: 
a) účast družstev v soutČžích podle pĜihlášek do soutČží a požadavkĤ Ĝídícího 

orgánu soutČže, 

b) vystupování a chování svých hráčĤ a funkcionáĜĤ,  
c) dodržování platných ĜádĤ, smČrnic a plnČní naĜízení daných rozpisem soutČže, 

d) Ĝádné plnČní svých finančních závazkĤ a závazkĤ svých členĤ vĤči svazu a 
Ĝídícímu orgánu soutČže. 

2. Za zdravotní zpĤsobilost hráčĤ, nastupujících v soutČžích organizovaných ČMSHb 

nebo jeho nižšími organizačními složkami, zodpovídá v plném rozsahu klub. 

 

Článek 304 

Povinnosti poĜádajícího klubu ĚpoĜadateleě 
 

1. PoĜadatelem mĤže být klub nebo Ĝídícím orgánem soutČže v propozicích označený 
orgán. PoĜádajícím klubem je klub, jehož družstvo je v rozlosování u konkrétního 
utkání uvedeno na prvním místČ. V krátkodobé soutČži je poĜádající klub uveden v 
propozicích. PoĜádající klub odpovídá za zajištČní a pĜípravu utkání, regulérní 
prĤbČh utkání a bezpečnost všech účastníkĤ. Povinnosti poĜádajícího klubu 
ĚpoĜadateleě mohou být upraveny v propozicích soutČže.  

2. PoĜádající klub ĚpoĜadatelě je povinen: 
a) poĜádat utkání na hĜišti vyhovujícím pravidlĤm hokejbalu, ĜádnČ vyznačeném a 

vybaveném, u mistrovských soutČží schváleném Ĝídícím orgánem soutČže. 
Zabezpečit regulérnost hrací plochy hĜištČ po celou dobu utkání, 

b) zabezpečit rozhodčí utkání, je-li tato povinnost stanovena Ĝídícím orgánem 
soutČže, 

c) zajistit noclehy pro rozhodčí nebo delegáta utkání, požádá-li o to nejpozdČji 4 
dny pĜed konáním utkání, 

d) zajistit odpovídající podmínky pro činnost družstev a rozhodčích na utkání, 
zejména čisté, vybavené, vytápČné a uzamykatelné šatny, sociální zaĜízení a 
sprchy, 

e) mít k dispozici dostatečné vybavení k utkání Ěmíčky, stopky, zápis o utkání 
apod.), 

f) zajistit podmínky pro činnost zástupcĤ Ĝídícího orgánu soutČže, zejména pro 
delegáta utkání a pracovníky povČĜené dopingovou kontrolou, 

g) náhrady rozhodčím vyplatit zásadnČ pĜed utkáním, nikoli v jeho prĤbČhu nebo 
po skončení utkání. StejnČ tak delegátovi utkání, pokud je pĜítomen na 
požadavek klubu, 

h) zajistit zdravotní službu s potĜebným vybavením pro první pomoc a telefon, 
kterým je kdykoliv možno pĜivolat rychlou lékaĜskou pomoc, 

i) zajistit rozhodčím a hostujícímu týmu pĜed utkáním, v pĜestávkách a po utkání 
pĜístup k pitné vodČ, 
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j) vhodnou formou informovat veĜejnost o konání utkání, zajistit, aby diváci byli 
informováni o družstvech, pĜípadnČ klubu, soutČži apod., 

k) zajistit podmínky pro práci sdČlovacích prostĜedkĤ. 

3. K udržení poĜádku pĜi utkání je poĜádající klub povinen zajistit poĜadatelskou službu 
z osob starších 1Ř let v rozsahu pĜimČĜeném úrovni soutČže, počtu divákĤ a jejím 
úkolĤm. Činnost poĜadatelské služby Ĝídí hlavní poĜadatel utkání, který je osobnČ 
zodpovČdný za výkon celé poĜadatelské služby. Hlavní poĜadatel musí být viditelnČ 
označen nápisem "Hlavní poĜadatel". Ostatní poĜadatelé jsou označeni odpovídajícím 
zpĤsobem Ěpáskou, vestou, jednotným oblečením apod.ě. Jméno, pĜíjmení a 
identifikační údaj Ěčíslo registrace, číslo OP nebo rodné čísloě hlavního poĜadatele 
jsou uvedeny v zápise o utkání. Hlavní poĜadatel se ohlásí, pokud tomu nebrání 
nepĜedvídatelné okolnosti, nejpozdČji 45 minut pĜed utkáním rozhodčím, seznámí je 
se stavem zajištČní utkání, oznámí náhle vzniklé závady, které by mohly ovlivnit 
utkání a informuje jej o prĤbČhu jejich oprav. V pĜípadČ, že závada nebude 
odstranČna ĚnapĜ. nefunkční časomíra - utkání mČĜeno na stopkyě, zaznamená 
rozhodčí prĤbČh oprav do zápisu. PoĜadatel rozhodčímu oznámí své stanovištČ v 
prĤbČhu utkání. Po dobu utkání jsou hlavní poĜadatel i jeho zástupce k dispozici 
rozhodčím a zástupcĤm družstev a na jejich požádání učiní opatĜení k zajištČní 
poĜádku a bezpečnosti účastníkĤ utkání.  

Výklad 
Bez pĜítomnosti poĜadatelské služby a osoby hlavního poĜadatele s jeho Ĝádným 
uvedením v zápise o utkání nemĤže být utkání zahájeno. 
"NepĜedvídatelné okolnosti"- napĜ. zpoždČní rozhodčích vinou dopravní zácpy, 
zpoždČní vlakového spoje apod. 

4. PoĜadatelská služba zajistí: 
a) poĜádek na stadionu a bezpečnost účastníkĤ, 

b) splnČní pĜíkazĤ zástupcĤ policie, zástupce Ĝídícího orgánu a rozhodčích, 

c) aby v prĤbČhu utkání ani bezprostĜednČ po utkání nevstupoval na hrací plochu 
nikdo kromČ hráčĤ, rozhodčích, lékaĜe, zdravotníkĤ a technického personálu, 

d) aby pĜed utkáním, v prĤbČhu utkání, o pĜestávkách a po utkání nevstupoval na 
hráčské lavice a do šaten hráčĤ nikdo kromČ členĤ družstev ĚhráčĤ a 
funkcionáĜĤ mužstevě, 

e) aby pĜed utkáním, v prĤbČhu utkání, o pĜestávkách ani po skončení utkání 
nevstupoval do šatny rozhodčích nikdo kromČ rozhodčích, zapisovatele, 
delegovaného zástupce Ĝídícího orgánu a osob, kterým to rozhodčí výslovnČ 
dovolí: k tomu určí stálou službu u šatny rozhodčích, která do šatny nevpustí 
nikoho bez svolení rozhodčích, 

f) podmínky pro činnost pomocných činovníkĤ utkání, 
g) službu u vchodĤ do stadionu, která zajistí, aby do hledištČ byly vpuštČny jen 

osoby se vstupenkou nebo povolením vstupu v maximálním množství kapacity 
stadionu, 

h) aby do stadionu nebyly vpuštČny, popĜípadČ aby byly zjištČny a vyvedeny osoby 
v podnapilém stavu, osoby s nebezpečnými pĜedmČty a osoby, které svým 
chováním narušují bezpečnost ostatních účastníkĤ utkání, 
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i) zjištČní jmen výtržníkĤ a ohlášení rozhodčím, policii, pĜípadnČ pĜivolání policie 

j) vybavení a prostor k ošetĜení a první pomoci, 
k) pĜi zranČní, u kterého nepostačí ošetĜení prostĜedky a zdravotníky na stadionu, 

okamžité pĜivolání rychlé lékaĜské pomoci, 
l) aby osobní a cenné vČci včetnČ dopravních prostĜedkĤ družstev, členĤ družstev, 

rozhodčích a zástupcĤ Ĝídícího orgánu soutČže nebyly odcizeny či poškozeny k 
tomu jsou jejich majitelé povinni požádat hlavního poĜadatele o uložení nebo o 
určení hlídaného parkovacího místa, 

m) bezpečný odchod a odjezd členĤ družstev, rozhodčích a zástupcĤ Ĝídícího 
orgánĤ soutČže po utkání jak na stadionu, tak k dopravnímu prostĜedku mimo 
stadion. 

5. ZajištČní utkání Extraligy mužĤ, pĜípadnČ dalších soutČží, mĤže být dále upĜesnČno 
zvláštním pĜedpisem, napĜ. Standardem extraligového klubu apod. 
 

6. NesplnČní povinností poĜádajícího klubu se považuje za disciplinární provinČní a v 
určených pĜípadech bude trestáno hracími dĤsledky. 

 

Článek 305 

Náležitosti a povinnosti družstev 
 

1. Náležitostí každého družstva zaĜazeného do soutČže je aktuální výtisk soupisky 
hráčĤ dle Článku 206, kterou družstvo pĜedkládá na všech svých utkáních. 
Nastupuje-li za družstvo hráč, který není uveden na soupisce družstva, pĜedkládá 
družstvo soupisku, na níž je hráč uveden Ěstart hráče z „B“ družstva za „ů“ družstvo 
apod.ě. Dostaví-li se družstvo bez soupisky, považuje se to za disciplinární provinČní 
a rozhodčí tuto skutečnost zaznamenají do zápisu o utkání a vyžádají si od 
vedoucího družstva písemné prohlášení v zápisu o utkání, že všichni hráči, kteĜí 
k utkání nastupují, splňují podmínky k nastoupení do utkání dle SoutČžního Ĝádu. 

Výklad: 
V pĜípadČ celoplošného užívání EZ v dané soutČži nemusí klub výtisk soupisky 
pĜedkládat. 

2. Družstva jsou povinna zejména: 
a) dostavit se k utkání, 
b) nastoupit ve stanovenou dobu, v odĤvodnČných pĜípadech do skončení čekací 

doby, na hĜištČ ve stanoveném počtu hráčĤ. 

3. Stanoveným počtem hráčĤ se rozumí: 
a) minimálnČ 1, maximálnČ 2 brankáĜi, 
b) minimálnČ 5, maximálnČ 20 hráčĤ, 

c) v pĜípadČ utkání v minihokejbalu stanovuje minimální počet hráčĤ Ĝídící orgán 
soutČže propozicemi. 
 

Výklad 

Stanovení minimálního počtu hráčĤ pro zahájení utkání mĤže být upraveno 
propozicemi jednotlivých soutČží. 
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Článek 306 

Náležitosti a povinnosti členĤ družstev 
 

1. Hráči nemusí pĜed utkáním pĜedložit platné registrační prĤkazy opravňující je hrát v 
pĜíslušném utkání za pĜíslušný klub, hráči však musí být registrováni jako vázaní 
členové a uvedeni na soupisce.  

2.    Trenér družstva je povinen: 

a) mít v den utkání platnou licenci trenéra dle IS, 
b) potvrdit pĜed utkáním v zápise o utkání svým podpisem správnost údajĤ a 

oprávnČnost startu hráčĤ svého družstva Ěv pĜípadČ EZ tato povinnost odpadáě, 
c) ovládat a dodržovat pravidla hokejbalu, ustanovení ĜádĤ a pĜedpisĤ ČMSHb,  
d) dbát na kázeň a dodržování pravidel hokejbalu v družstvu. 

3. ůsistent trenéra družstva je povinen: 
 
a) mít v den utkání platnou licenci trenéra dle IS, 
b) potvrdit pĜed utkáním v zápise o utkání svým podpisem správnost údajĤ a 

oprávnČnost startu hráčĤ svého družstva Ěv pĜípadČ EZ tato povinnost odpadáě, 
c) ovládat a dodržovat pravidla hokejbalu, ustanovení ĜádĤ a pĜedpisĤ ČMSHb,  
d) dbát na kázeň a dodržování pravidel hokejbalu v družstvu. 

4.    Vedoucí družstva je povinen: 

a) mít v den utkání platnou licenci trenéra dle IS, 
b) vyplnit pĜed utkáním zápis o utkání nebo EZ, zapsat do nČj všechny hráče a 

pĜedložit zápis spolu se soupiskou Ěv pĜípadČ EZ bez soupiskyě s prĤkazem 
trenéra rozhodčím nejpozdČji 30 minut pĜed utkáním. Po zahájení utkání již 
nelze žádného hráče do zápisu o utkání dodatečnČ dopisovat, 

c) potvrdit pĜed utkáním v zápise o utkání svým podpisem správnost údajĤ a 
oprávnČnost startu hráčĤ svého družstva Ěv pĜípadČ EZ tato povinnost odpadáě, 

d) dostavit se na požádání rozhodčích nebo zástupce Ĝídícího orgánu do šatny 
rozhodčích k odstranČní nedostatkĤ a kontrole údajĤ v zápise, Ĝešení 
mimoĜádných situací apod., 

e) v pĜípadČ neúčasti kvalifikovaných rozhodčích nebo delegáta utkání zajistit 
Ĝízení utkání rozhodčími - laiky podle Článku 30Ř, 

f) po skončení utkání pĜekontrolovat své záznamy o vstĜelených brankách se 
zápisem o utkání, sporné vČci uvést do souladu po dohodČ s rozhodčími, opsat 
si ze zápisu o utkání udČlené tresty a další poznámky rozhodčích, týkajících se 
jeho klubu, jenž stvrzuje svým podpisem, 

g) nahlásit rozhodčím hráče, kteĜí do utkání nezasáhli ĚpĜípadnČ je odstranit z EZ 
po utkáníě, 

h) ovládat a dodržovat pravidla hokejbalu, ustanovení ĜádĤ a pĜedpisĤ ČMSHb,  
i) dbát na kázeň a dodržování pravidel hokejbalu v družstvu. 
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5. FunkcionáĜ je povinen: 
a) mít v den utkání platnou licenci funkcionáĜe, trenéra nebo mít aktivní vázané 

členství dle IS,  

b) ovládat a dodržovat pravidla hokejbalu, ustanovení ĜádĤ a pĜedpisĤ ČMSHb,  
c) dbát na kázeň a dodržování pravidel hokejbalu v družstvu. 

6. Hráč je povinen: 
a) ovládat a dodržovat pravidla hokejbalu, dodržovat Ĝády a pĜedpisy ČMSHb, Ĝídit 

se pokyny trenéra, vedoucího družstva, kapitána družstva a rozhodčích, 

b) dostavit se na vyzvání rozhodčího ke kontrole totožnosti, 
c) dostavit se na vyzvání povČĜeného funkcionáĜe Ĝídícího orgánu k dopingové 

kontrole. 

7. Kapitán je kromČ povinností hráče povinen spolu s trenérem a vedoucím družstva 
dbát na kázeň a dodržování pravidel hokejbalu v družstvu.  

8. Nikdo z členĤ družstev není oprávnČn psát do zápisu o utkání nic kromČ sestav 
družstev a jména hlavního poĜadatele. OprávnČné stručné, výstižné a vČcné 
námitky vedoucích družstev k utkání uvedou rozhodčí v poznámkách, které poté 
vedoucí družstva podepíše. Odmítne-li nČkterý z vedoucích družstev podepsat zápis 
o utkání, zaznamenají to rozhodčí do zápisu s pĜíslušným vysvČtlením. S vedoucím 
družstva bude zároveň zahájeno disciplinární Ĝízení.  

8.    Vedoucí mužstva musí být osoba starší 1Ř let. 

9.    Trenér a funkcionáĜ družstva mĤže být osoba starší 16 let. 

10.  Hráče, kteĜí byli zapsáni v zápise o utkání a nezasáhli do utkání, zapisovatel po 
konzultaci s vedoucím družstva ze zápisu vyškrtne ĚpĜípadnČ odstraní z EZ). Hráč 
ĚbrankáĜě zasáhl do utkání, jestliže se zúčastní hry nebo trestného stĜílení nebo je 
mu uložen trest nebo odpykává trest za jiné hráče či hráčskou lavici. Jestliže se 
náhradní brankáĜ zúčastnil hry nebo trestného stĜílení, zapisovatel zapíše do zápisu 
o utkání čas a stav utkání, kdy nastoupil. Náhradní brankáĜ se však ze zápisu 
nevyškrtává. 

 

Článek 307 

Kontrola totožnosti 
 

1. Kapitánu družstva umožní rozhodčí nahlédnout do zápisu o utkání za účelem 
zjištČní jména a pĜíjmení kteréhokoliv hráče družstva soupeĜe. 

2. Kapitán družstva mĤže požádat o kontrolu totožnosti kteréhokoliv hráče nebo hráčĤ 
soupeĜe. V utkání jsou povinni rozhodčí takové žádosti vyhovČt do zahájení tĜetí 
tĜetiny, pozdČji vyhoví rozhodčí takovému požadavku, považují-li jej za 
odĤvodnČný. 

3. Kontrolu totožnosti provedou rozhodčí za pĜítomnosti vedoucích nebo kapitánĤ 

obou družstev takto: 
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a) kontrolou prĤkazu totožnosti hráče a porovnáním se skutečností, 
b) kontrolovaný hráč je povinen podepsat se do zápisu o utkání Ěv pĜípadČ EZ na 

zvláštní pĜílohu, která bude zaslána Ĝídícímu orgánu soutČžeě, 
c) má-li rozhodčí pochybnosti o totožnosti hráče, je hráč povinen pĜedložit prĤkaz 

totožnosti, pokud jej vlastní. Rozhodčí učiní závČr, zda totožnost hráče odpovídá, 
 

Výklad 

PrĤkazem totožnosti se rozumí: 
občané České republiky: občanský prĤkaz, Ĝidičský prĤkaz, cestovní pas, 
diplomatický pas, služební pas, cestovní prĤkaz, jiný cestovní doklad vydaný na 
základČ mezinárodní smlouvy, námoĜnická knížka, vojenská knížka, 
cizinci: prĤkaz o povolení k pobytu státního pĜíslušníka členského státu Evropských 
společenství, prĤkaz o povolení k pobytu, cizinecký pas, cestovní prĤkaz totožnosti, 
cestovní doklad vydaný na základČ mezinárodní smlouvy, identifikační prĤkaz 
vydávaný Ministerstvem zahraničních vČcí, prĤkaz žadatele o poskytnutí dočasné 
ochrany, prĤkaz cizince požívajícího dočasné ochrany, prĤkaz žadatele o udČlení 
azylu, prĤkaz povolení k pobytu azylanta, cestovní doklad azylanta. 

 
d) v pĜípadČ, že není prokázána totožnost hráče, rozhodčí nepĜipustí hráče k dalšímu 

pokračování utkání a o výsledku rozhodne Ĝídící orgán soutČže, 
e) rozhodčímu je povoleno, v pĜípadČ, že hráč neprokáže svou totožnost v prĤbČhu 

nebo po utkání nebo je vznesena námitka proti jeho startu, poĜídit fotografii 
hráče napĜ. mobilním telefonem, pro pĜípadné disciplinární Ĝízení. Fotografování 
musí být pĜítomen kapitán nebo vedoucí družstva a poĜízení fotodokumentace 
rozhodčí zapíše do zápisu o utkání,  

f) pokud hráč odmítne poĜízení fotodokumentace, považuje se jeho chování za 
pĜiznání neoprávnČného startu v pĜíslušném utkání. 
 

4. Má-li rozhodčí pochybnosti o totožnosti hráče a není-li si jist svým rozhodnutím, 
Ěaby nepoškodil ani jednu stranuě, položí hráči nČkolik otázek typu: adresa bydlištČ, 
škola, sourozenci, rodiče apod. Ěotázky, které dokáže zodpovČdČt jen konkrétní 
osobaě, odpovČdi si nechá hráčem Ěje-li hráč mladší 1Ř let, spolupodepisuje i 
vedoucí družstvaě podepsat, nechá hráče utkání sehrát a podá podrobnou zprávu 
ĚvčetnČ otázek a odpovČdí a poĜízené fotodokumentaceě Ĝídícímu orgánu, který 
provede vlastní šetĜení o oprávnČnosti startu hráče. 

 

 

Článek 308 

ěízení utkání 
 

1. K Ĝízení utkání deleguje pĜíslušný orgán rozhodčí s odpovídající licencí. Kompetence 
k delegování rozhodčích a pomocných činovníkĤ a jejich počet na jednotlivých 
utkáních stanoví v rozpise soutČží Ĝídící orgán soutČže. Klub má právo v prĤbČhu 
soutČže požádat písemnČ pĜíslušnou komisi rozhodčích bez udání dĤvodu o vetaci 
jednoho rozhodčího z nominační listiny pĜíslušné soutČže. Žádost o vetaci projedná 
pĜíslušná komise rozhodčích a s konečnou platností rozhodne.  
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2. Rozhodčí mají povinnost: 
a) dostavit se k Ĝízení utkání pĜed jeho začátkem v dobČ, jejíž délku stanoví 

pĜíslušný orgán, 

b) pĜed utkáním pĜezkoušet zpĤsobilost a vybavení hĜištČ, zejména stav branek, 
brankových sítí a hrazení a naĜídit hlavnímu poĜadateli odstranČní závad, 

c) zkontrolovat zápis o utkání, prĤkazy trenérĤ a funkcionáĜĤ, soupisky a ponechat 
si je u sebe do konce utkání; na nedostatky upozornit vedoucí družstev, 
odstranitelné závady nechat napravit; hráče, kteĜí nesplňují podmínky startu, 
nepĜipustit k utkání. 

 

Výklad  
V pĜípadČ EZ rozhodčí soupisky nekontrolují. 
 

d) zahájit utkání včas nástupem obou družstev a rozhodčích, 
e) Ĝídit utkání podle pravidel hokejbalu, v pĜedepsaném úboru a výstroji, 
f) uvést v poznámkách všechny dĤležité skutečnosti související s udČlenými 

vyššími tresty, nebo tresty ve hĜe nebo utkáním, poznamenat do zápisu o utkání 
pĜíjmení, jméno a číslo RP hráče, trenéra nebo funkcionáĜe, jemuž trest ve hĜe 
udČlil, poučit vedoucího dotčeného družstva o zastavení činnosti, oprávnČné 
námitky vedoucích družstev ĚČlánek 501, bod ř.ě a vše si nechá vedoucím 
družstva podepsat.  
Události, které budou pĜedmČtem dalšího Ĝízení, včetnČ jejich okolností, 
rozhodčí po skončení utkání napíše na zadní stranu do Poznámek o utkání a 
nechá si je vedoucím družstva, kterého se tyto události týkají ĚpĜípadnČ obČma 
vedoucími družstevě podepsat,  
 

Výklad  
V pĜípadČ použití EZ rozhodčí pĜi udČlení trestu ve hĜe do zápisu číslo RP neuvádČjí. 

g) na zvláštní pĜíloze zápisu o utkání se vyjádĜit k vzneseným námitkám se svým 
zdĤvodnČním, 

h) odeslat zápis o utkání, pĜípadnČ další doklady Ĝídícímu orgánu soutČže v termínu 
a zpĤsobem stanoveným v rozpise soutČže, 

i) být nápomocen povČĜenému pracovníkovi pĜi provádČní dopingové kontroly, 
j) hlásit výsledek utkání zpĤsobem stanoveným v rozpisu soutČže. 

3. Nedostaví-li se nČkterý nebo žádný z delegovaných rozhodčích a na utkání je 
pĜítomen delegát Ĝídícího orgánu, vyĜeší vzniklou situaci ustavením náhradních 
rozhodčích nebo ustavením rozhodčích - laikĤ nebo tím, že sám pĜevezme Ĝízení 
utkání, nebo zmČnou systému Ĝízení nebo kombinací tČchto možností. 

4. Nedostaví-li se nČkterý z delegovaných rozhodčích nebo činovníkĤ utkání a na 
utkání není pĜítomen delegát Ĝídícího orgánu soutČže, vyĜeší vzniklou situaci 
pĜítomný delegovaný rozhodčí zpĤsobem stanoveným v pĜedchozím článku. 

Výklad k odstavci 3 a 4 

V pĜípadČ, že utkání Ĝídil pouze jeden rozhodčí, náleží mu náhrada za utkání dle 
aktuálního sazebníku dané soutČže, povýšená o 50 %. 
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5. Nedostaví-li se žádný z delegovaných rozhodčích ani delegát do skončení čekací 
doby ĚČlánek 310ě, je povinen pĜevzít Ĝízení utkání jiný pĜítomný rozhodčí. Je-li 

pĜítomno více rozhodčích, pĜísluší pĜednostní právo rozhodčímu s vyšší licencí. Mají-
li stejnou licenci, rozhodne vzájemná dohoda nebo dohoda s vedoucími družstev. 
Není-li pĜítomen žádný rozhodčí, Ĝídí utkání rozhodčí - laici. Družstva jsou povinna 
se dohodnout na náhradních rozhodčích nebo rozhodčích - laicích a utkání musí být 
za Ĝízení tČmito rozhodčími odehráno.  

Výklad 

Pokud se družstva pĜi neúčasti jakýchkoliv rozhodčích vzájemnČ dohodnou Ěcož 
potvrdí v zápise o utkáníě na opakování zápasu na stejném hĜišti a na novém 
termínu, bude jim toto Ĝídícím orgánem soutČže umožnČno. 

6. Náhradní rozhodčí a rozhodčí - laici mají všechna práva a povinnosti jako 
delegovaní rozhodčí, nemusejí však Ĝídit utkání v pĜedepsané výstroji. Povinnost 
hlásit výsledek utkání zpĤsobem stanoveným v rozpisu soutČže a odeslání originálu 
zápisu o utkání pĜechází v tomto pĜípadČ na domácí oddíl. 

7. V pĜípadČ, že se delegovaný rozhodčí Ědelegovaní rozhodčíě dostaví po zahájení 
utkání, pĜevezme ĚpĜevezmouě ihned Ĝízení utkání. ěídí-li ale již utkání náhradní 
rozhodčí s licencí, delegovaný rozhodčí Ědelegovaní rozhodčíě Ĝízení utkání 
nepĜebírá ĚnepĜebírajíě. 

8. V pĜípadČ, že nČkterý rozhodčí není schopen ze zdravotních dĤvodĤ pokračovat v 
Ĝízení utkání, rozhodčí nebo delegát vyĜeší vzniklou situaci zmČnou systému Ĝízení 
nebo nástupem náhradního rozhodčího. 

9. Rozhodčí pĜedčasnČ ukončí utkání v tČchto pĜípadech: 
a) pro úmrtí hráče nebo rozhodčího, 
b) na úĜední zákrok orgánĤ státní správy Ěpolicie apod.ě, takový zákrok nechají 

rozhodčí potvrdit v zápise o utkání, 
c) pokud bČhem utkání družstvo nemĤže poslat na hĜištČ z dĤvodu trestĤ či 

zranČní správný počet hráčĤ. 

d) kvĤli opakujícímu se hrubému nesportovnímu chování a vulgárnímu chování 
divákĤ vĤči komukoliv na hĜišti v mládežnických soutČžích (od kategorie 

dorostu nížeě po vyčerpání následujících možností: 
 v prvním pĜípadČ rozhodčí v pĜerušené hĜe vyzve poĜadatele utkání 

k napomenutí divákĤ, 
 ve druhém pĜípadČ rozhodčí pĜeruší utkání a vyzve poĜadatelskou službu 

k vyvedení dotčených divákĤ mimo areál, pĜičemž utkání nebude 
znovuzahájeno do sjednání nápravy poĜadatelskou službou, 

 pokud se i pĜes pĜedchozí dvČ opatĜení ve spolupráci rozhodčích a 
poĜadatelské služby budou projevy hrubého nesportovního chování 
opakovat, rozhodčí ukončí utkání a popíše dĤvody ukončení utkání do EZ. 
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10. Rozhodčí má právo pĜedčasnČ ukončit utkání v tČchto pĜípadech: 
a) pro hrubé fyzické napadení kteréhokoliv činovníka utkání hráčem, funkcionáĜem 

nebo divákem, 

b) z dĤvodĤ výslovnČ uvedených v pravidlech hokejbalu pĜi dodržení postupu 
stanoveného pravidly hokejbalu, 

c) pro nezpĤsobilost hrací plochy, která nastala v prĤbČhu hry, pĜi dodržení postupu 
uvedeného v Článku 302, 

d) pro zranČní hráče, funkcionáĜe nebo činovníka utkání zpĤsobené pĜedmČtem 
vhozeným z hledištČ na hrací plochu, do prostoru hráčských a trestných lavic 
nebo zpĤsobené divákem vniknuvším do tČchto prostor nebo šaten hráčĤ, 

e) pro opakované vniknutí divákĤ na hrací plochu, 
f) pro velmi vážné zranČní hráče nebo rozhodčího. 

 
11. Rozhodčí využije práva pĜedčasného ukončení až za pĜedpokladu, že vyčerpal 

veškeré prostĜedky dohrání utkání a je-li pĜesvČdčen, že utkání nelze již dohrát, 
neboť by ztratilo svĤj sportovní charakter nebo by bylo ohroženo zdraví aktérĤ 
utkání. 

12. V pĜípadČ, že rozhodčí pĜedčasnČ ukončí utkání, oznámí tuto skutečnost společnČ s 
dĤvodem zástupcĤm družstev ĚkapitánĤm nebo vedoucímě a hlavnímu poĜadateli, 
nechají tuto skutečnost oznámit divákĤm hlasatelem utkání a podrobnČ popíší v 
zápisu o utkání včetnČ dĤvodu pĜedčasného ukončení utkání. O výsledku pĜedčasnČ 
ukončeného utkání i o dalších opatĜeních rozhodne Ĝídící orgán soutČže. 
 

Výklad 

V pĜípadČ, že utkání bylo pĜedčasnČ ukončeno, pĜičemž na dané situaci nenese 
odpovČdnost ani jedno z družstev ĚnapĜ. utkání nebylo dohráno z dĤvodu zásahu 
tzv. „vyšší moci“ nebo z dĤvodĤ uvedených v bodech ř. aě, bě a 10. cě, dě, fě, mĤže 
Ĝídící orgán soutČže ponechat výsledek dosažený na hĜišti v platnosti v pĜípadČ, 
pokud byly odehrány více než dvČ tĜetiny utkání.  
V ostatních pĜípadech, ale i v pĜípadech uvedených výše v tomto výkladu ĚnapĜ. 
utkání play-off), kdy jsou z rozehraného utkání odehrány ménČ než dvČ tĜetiny 
hracího času, mĤže Ĝídící orgán naĜídit utkání dohrát v náhradním termínu za 
pĜedem stanovených podmínek ĚnapĜ. sestavyě, pĜípadnČ celé utkání za pĜedem 
stanovených podmínek opakovat. Družstva v této situaci mají právo pĜedložit 
Ĝídícímu orgánu vzájemnou dohodu o zpĤsobu Ĝešení do tĜí pracovních dnĤ ode dne 
pĤvodního termínu utkání a Ĝídící orgán soutČže je povinen se touto dohodou Ĝídit, 
pokud takováto dohoda nemá vliv na vlastní chod soutČže ĚnapĜ. sehrání utkání po 
termínové listinČě. 

 

 

Článek 30ř 

Hrací doba a doba trestĤ 
 

1. Hrací doba, doba pĜestávek a doba trestĤ je stanovena pravidly hokejbalu. ěídící 
orgán soutČže mĤže ve své pĤsobnosti stanovit hrací dobu odlišnČ od pravidel 
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hokejbalu: mĤže upravit délku hrací doby, pĜípadnČ stanoví i doby odpovídající 
dvouminutovým, pČtiminutovým a desetiminutovým trestĤm. Pro stanovení odlišné 
délky hrací doby a doby trestĤ si Ĝídící orgán vybere z možností podle bodu 2. 
tohoto článku.  

2. Hrací doba, doba trestĤ a délka pĜestávek: 
 hrací doba čistý čas    

a) pĜípravka a žáci 3x12 min     

 dorost a dospČlí  3x15 min    

  doba trestĤ čistý čas  
b) pĜípravka a žáci 1, 3, 6 min   

 dorost a dospČlí 2, 5, 10 min   

c) ěídící orgán mĤže upravit délku hrací doby takto:  
 čistý čas  2 x 10, 3 x 10, 2 x 12, 3 x 12, 2 x 15, 3 x 15 min 
  

d) PĜíslušná doba trestĤ se určí podle délky jedné tĜetiny: 

 délka tĜetin  délka trestĤ      délka pĜestávky  
 10 min 1, 3, 6 min 5 min  

 12 min 1, 3, 6 min 5 min 

 15 min 2, 5, 10 min 10 min 

 

Výklad  
V pĜípadČ turnajových utkání mĤže Ĝídící orgán využít i kombinaci délky tĜetiny a 
délky trestĤ ĚnapĜ. délka tĜetiny 12 minut, délka trestĤ 2, 5, 10 minutě, pĜípadnČ 
celkovČ upravit jednotlivé délky tĜetin a trestĤ dle specifik daného turnaje. 

Článek 310 

Čekací doba 

 

1. Čekací doba pro soupeĜe a delegované rozhodčí je 20 minut po stanoveném 
začátku utkání a je možné ji čerpat jen v opodstatnČných pĜípadech. 

2. Oznámí-li hostující družstvo poĜádajícímu klubu nebo rozhodčímu zdržení, 
zapĜíčinČné mimoĜádnou událostí ĚzpoždČní veĜejného hromadného dopravního 
prostĜedku, porucha či nehoda autobusu, či minimálnČ dvou osobních automobilĤ 
družstva cestujícího k utkání, pĜípadnČ jinou mimoĜádnou událost, která by mČla za 
pĜíčinu neodehrání utkáníě, vyčkají pĜítomní účastníci utkání na jeho pĜíjezd i déle 

než čekací dobu, nejdéle však 1 hodinu po stanoveném začátku utkání Ěneplatí pro 
turnajová utkáníě. 
 
Výklad 

Čekací dobu nelze v žádném pĜípadČ čerpat napĜ. pro poruchu jednoho auta, jsou-li 

v areálu pĜítomni hráči družstva, kteĜí již mohou nastoupit k utkání dle pravidel a 
ĜádĤ ČMSHb. 
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ěídící orgán soutČže vydá nejpozdČji 15 dní pĜed zahájením soutČže adresáĜ 
družstev s kontaktními telefonními čísly vedoucích družstev a rozhodčích. Tento 
adresáĜ slouží k povinnosti oznámení zdržení pĜíjezdu družstva. Oznámení musí být 
provedeno telefonicky.     

Čekací dobou Ě20 a 60 minutě se rozumí doba od plánovaného začátku utkání po 

skutečné zahájení utkání. Dojde-li k čerpání čekací doby, není provinivšímu se 
družstvu umožnČno rozcvičení pĜed zahájením utkání. 

3. Jestliže utkání bylo zahájeno po stanoveném začátku o více než 5 minut, 
poznamenají tuto skutečnost rozhodčí v zápise o utkání společnČ s dĤvodem 
zdržení.  

4. Jestliže došlo k čerpání čekací doby vinou nČkterého z družstev nebo poĜádajícího 
klubu nebo rozhodčích, mĤže být tato skutečnost považována za disciplinární 
provinČní. 

5. Jestliže došlo k pĜečerpání časového limitu 60 minut, rozhodne o neuskutečnČném 
utkání Ĝídící orgán soutČže. Nedostavení se k utkání mĤže mít za následek herní 
dĤsledky a disciplinární projednávání. 
 

 

Článek 311 

Utkání hraná do rozhodnutí 
 

1. Za utkání hraná do rozhodnutí Ěutkání, kde musí být určen vítČzě jsou považována 
utkání základní části, play-off, naĜízená rozhodující utkání a poslední ze série 
utkání, ve kterém musí být rozhodnuto o postupujícím nebo sestupujícím, nebo 
v tČchto utkáních musí být znám vítČz. 

2. Nerozhodne-li se v utkání hraném do rozhodnutí v normální hrací dobČ, po 
pČtiminutové pĜestávce se utkání prodlužuje o 10 minut hry: 
a) družstva hájí strany jako na začátku utkání, 
b) družstva nastupují do prodloužení v počtu hráčĤ 5+1 na každé stranČ, pokud 

není z dĤvodu neodsloužených trestĤ určeno jinak, 

c) všechny neodsloužené tresty pokračují, 
d) vhazování se provede na stĜedním bodu, 

e) utkání skončí vstĜelením branky. Družstvo, které dosáhne branky, bude 
prohlášeno vítČzem. 

f) není-li v prodloužení dosaženo branky, bude uplatnČno pravidlo o rozhodujících 
samostatných nájezdech stĜelcĤ 

g) jestliže kterékoliv družstvo odmítne hrát prodloužení, bude jeho soupeĜ 
prohlášen vítČzem daného utkání. 

Výklad 

V zápasech základní části se utkání prodlužují o 5 minut hry v počtu hráčĤ 4+1 na 
obou stranách. Prodloužení utkání základní části je určeno pro kategorie od dorostu 
výše a systém mĤže být upraven propozicemi jednotlivých soutČží. 
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V pĜípadČ rozhodujícího utkání jakékoliv série play-off nebo play-down, které má 
určit postupujícího Ěsestupujícíhoě do další fáze soutČže, celkového vítČze soutČže 
nebo sestupujícího ze soutČže, se utkání prodlužuje kontinuálnČ o časový úsek celé 
tĜetiny až do vstĜelení vítČzné branky. PĜípadné pĜestávky jsou dlouhé stejnČ jako 
v základní hrací dobČ. Samostatné nájezdy se tak v tČchto utkáních neprovádČjí. 
Propozice jednotlivých soutČží mĤžou určit, která pĜípadná utkání v nadstavbových 
částech soutČží se tímto zpĤsobem mohou hrát. 

 

3. Není-li rozhodnuto ani v prodloužení, budou provedena samostatná stĜílení takto: 
a) každé družstvo nominuje písemnČ z hráčĤ uvedených v zápisu o utkání 

maximálnČ 2 brankáĜe a 5 rĤzných stĜelcĤ Ějméno a číslo dresuě v poĜadí, ve 
kterém budou provádČt stĜílení, 

b) hráč, jehož trest neskončil pĜed koncem prodloužení, nemĤže být nominován k 
samostatným stĜílením a musí zĤstat na trestné lavici. Také hráči, sloužící tresty 
uložené bČhem samostatných stĜílení, musí zĤstat na trestné lavici až do 
ukončení utkání, 

c) po provedení nominace mohou být hráči nahrazeni pouze v pĜípadČ zranČní 
nebo trestu. Náhradník bude zaĜazen na poslední místo stĜeleckého poĜadí, 

d) není-li družstvo pĜed zahájením nebo v prĤbČhu samostatných stĜílení schopno 
nominovat 5 rĤzných stĜelcĤ, je utkání ukončeno pro nedostatečný počet hráčĤ. 
Provinivší družstvo bude následnČ disciplinárnČ postihnuto a o utkání rozhodne 
Ĝídící orgán podle ustanovení článku 401 tohoto Ĝádu, 

e) rozhodčí povolá kapitány družstev do stĜedu hrací plochy k provedení losu mincí 
pro započetí stĜílení. VítČz losu má právo volby, zda jeho družstvo stĜílí první 
nebo druhé, 

f) brankáĜi budou hájit stejnou branku jako na začátku utkání a mohou být 
stĜídáni po každém stĜílení, 

g) stĜílení se provádČjí v souladu s pravidlem 508 pravidel hokejbalu, 
h) hráči obou družstev provádČjí stĜílení stĜídavČ až do vstĜelení rozhodující 

branky. Zbývající stĜílení se neprovádČjí, 
i) jestliže výsledek zĤstane nerozhodný po pČti stĜíleních každého družstva, stĜílení 

budou pokračovat tie-breakem po jednom hráči z každého družstva, se stejnou, 
novou nebo částečnČ zmČnČnou nominací pČti stĜelcĤ uvedených v poĜadí 
stĜílení, která zahájí druhé družstvo. Utkání bude ukončeno, jakmile duel dvou 
stĜelcĤ pĜinese rozhodující výsledek. Bude-li tĜeba, tie-breaková série bude 
opakována, opČt s vystĜídáním družstva zahajujícího stĜílení, 

j) zapisovatel zaznamená všechna stĜílení s uvedením stĜelcĤ, brankáĜĤ a 
dosažených branek, 

k) pouze rozhodující branka se započítá do výsledku utkání. Bude pĜipsána 
pĜíslušnému stĜelci a brankáĜi, 

l) tresty brankáĜe, které mají být odslouženy jiným hráčem jeho družstva, se 
týkají nominovaných stĜelcĤ, kteĜí mají svá stĜílení ještČ provádČt, 

m) menší trest pro hráčskou lavici uložený družstvu, napĜ. pro neopodstatnČnou 
žádost o mČĜení, se týká nominovaných stĜelcĤ, kteĜí mají svá stĜílení ještČ 
provádČt, 

n) jestliže nČkteré družstvo odmítne účast na samostatných stĜíleních, utkání bude 
prohlášeno pro toto družstvo za prohrané. Jestliže hráč odmítne provést své 
stĜílení, bude toto prohlášeno za neúspČšné. 
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Výklad 

V zápasech základní části či jiných utkáních daných propozicemi, se samostatná 
stĜílení provádČjí v první fázi ve tĜech hráčích na každé stranČ, viz článek 401. 

 

 

Článek 312 

StĜelecká soutČž 
 

1. StĜelecká soutČž bude provedena takto: 
a) stĜelecká soutČž se provádí v sériích sestávajících ze dvou kol a se stĜídáním 

družstva zahajujícího stĜílení. PoĜadí sérií je dáno číselným turnajovým 
systémem Ěviz pĜíloha soutČžního Ĝáduě, čísla družstev budou vylosována. 
Domácí družstvo, uvedené v číselném systému vlevo Ěna prvním místČě, bude 
mít volbu hráčské lavice, barvy dresu a zahájí stĜílení v prvním kole, 

b) každé družstvo nominuje písemnČ 2 brankáĜe a 5 stĜelcĤ Ějméno a číslo dresuě 
v poĜadí provedení stĜílení, 

 
Výklad 

V zápasech základní části či jiných utkáních daných propozicemi, družstvo nominuje 
písemnČ 2 brankáĜe a 3 stĜelce, viz článek 401. 
 

c) hráči se zastavenou činností se nesmČjí zúčastnit stĜelecké soutČže, 

d) po provedení nominace mohou být hráči nahrazeni jen v pĜípadČ zranČní nebo 
trestu. Náhradník bude zaĜazen na poslední místo stĜeleckého poĜadí, 

e) brankáĜi budou hájit branku bližší k hráčské lavici jejich družstva a mohou být 
stĜídáni po každém stĜílení, 

f) stĜílení se provádČjí v souladu s pravidlem 508 pravidel hokejbalu, 
g) stĜelci obou družstev provádČjí stĜílení stĜídavČ,  

h) umístČní družstev je dáno vyšším počtem vstĜelených branek, 
i) v pĜípadČ rovnosti se dvoukolové série opakují až do rozhodnutí konečného 

umístČní družstev, 

j) zapisovatel zaznamená všechna stĜílení s uvedením stĜelcĤ, brankáĜĤ a 
dosažených branek, 

k) vstĜelené branky platí jen pro stĜeleckou soutČž a nezapočítávají se do jiné 
statistiky, 

l) trest brankáĜe, který má být odsloužen jiným hráčem jeho družstva, se týká 
stĜelcĤ nominovaných k provádČní stĜílení, 

m) menší trest pro hráčskou lavici uložený družstvu pro neopodstatnČnou žádost o 
mČĜení se týká stĜelcĤ nominovaných k provedení stĜílení, 

n) jestliže družstvo odmítne účast ve stĜelecké soutČži, bude prohlášeno za 
poražené. Jestliže hráč odmítne provést stĜílení, bude toto prohlášeno za 
neúspČšné. 

2. ěídící orgán soutČže mĤže zejména v krátkodobých soutČžích naĜídit konání 
stĜelecké soutČže po skončení každého utkání pro pĜípad, že by ke stanovení 
poĜadí nepostačily výsledky utkání.  
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HLAVA IV. 

HODNOCENÍ VÝSLEDKģ V SOUTċŽÍCH 

 

Článek 401 

Výsledky utkání 
 

1. PĜi tĜíbodovém systému jsou body udČlovány takto:  
a) tĜi body pro družstvo za vítČzství po skončení základní hrací doby,  
b) po jednom bodu každému družstvu za nerozhodný stav po skončení základní 

hrací doby,  
c) dodatečný bod získá družstvo, které zvítČzí v prodloužení nebo samostatných 

stĜíleních k určení vítČze,  
d) za prohrané utkání v základní hrací dobČ žádný bod. 

2. Pokud skončí utkání tĜíbodového systému nerozhodnČ v základní hrací dobČ 
základní části soutČže, po prodloužení v základní části soutČže nebo části soutČže, 
jejíž výsledky se započítávají do tabulky této soutČže, následují samostatná stĜílení 
k určení vítČze utkání:  
a) samostatná stĜílení se uskuteční na obou stranách hĜištČ,  

b) samostatná stĜílení začínají se tĜemi rĤznými stĜelci z každého družstva 
provádČjícími nájezdy stĜídavČ. Hráči nemusí být pĜedem nominováni. 
OprávnČni účastnit se stĜílení jsou čtyĜi brankáĜi a všichni hráči z obou družstev 
zapsaní v oficiálním zápisu o utkání s výjimkou upĜesnČní v odstavci cě, 

c) hráč, jehož trest neskončil pĜed koncem prodloužení, se nemĤže zúčastnit 
samostatných stĜílení a musí zĤstat na trestné lavici nebo v šatnČ. Také hráči, 
odpykávající tresty uložené bČhem samostatných stĜílení, musí zĤstat na trestné 
lavici nebo v šatnČ až do skončení utkání, 

d) rozhodčí povolá kapitány družstev k losování mincí k určení družstva 
zahajujícího samostatné stĜílení. VítČz losování bude mít právo volby, zda jeho 
družstvo bude provádČt samostatné stĜílení první nebo druhé,  

e) brankáĜi hájí stejnou branku jako na začátku utkání, 
f) brankáĜi obou družstev se mohou stĜídat po každém stĜílení, 
g) samostatná stĜílení se provádČjí v souladu s pravidlem 508 pravidel hokejbalu,  
h) hráči obou družstev provádČjí stĜílení stĜídavČ až do vstĜelení rozhodující 

branky. Zbývající stĜílení se neprovádČjí, 
i) jestliže je po tĜech samostatných stĜíleních každého družstva výsledek stále 

nerozhodný, pokračuje se stĜílením po jednom hráči z každého družstva se 
stejnými nebo novými hráči a s vystĜídáním družstva zahajujícího stĜílení. Utkání 
bude ukončeno, jakmile souboj dvou hráčĤ pĜinese rozhodnutí,  

j) zapisovatel zaznamená všechna stĜílení s uvedením hráčĤ, brankáĜĤ a 
dosažených branek,  

k) do výsledku utkání se započítává pouze rozhodující branka. Bude pĜipsána 
hráči, který ji vstĜelil a pĜíslušnému brankáĜi,  

l) jestliže družstvo odmítne účast v samostatných stĜíleních k určení vítČze utkání, 
bude utkání pro toto družstvo prohlášeno za prohrané a druhému družstvu se 
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pĜiznají 3 body za vítČzství. Jestliže hráč odmítne provést stĜílení, bude stĜílení 
pro jeho družstvo prohlášeno za nepromČnČné.  

3. Kontumační výsledek znamená pĜiznání tĜí bodĤ neprovinivšímu se družstvu. Do 
tabulky se započítá pomČr branek 5:0 v neprospČch provinivšího se družstva. Jestliže 
družstvo, v jehož prospČch je kontumační výsledek vyhlášen, dosáhlo v utkání na 
hĜišti pĜíznivČjšího brankového rozdílu, považuje se výsledek dosažený na hĜišti za 
kontumační výsledek. Oboustranný kontumační výsledek znamená započítání 
pomČru branek 0:5 v neprospČch obou družstev, body se nepĜiznají nikomu. 

Výklad 

O pĜípadném zachování statistických údajĤ Ěmenší tresty, góly, asistence atd.ě 
z odehraných, avšak následnČ kontumovaných utkání, rozhoduje Ĝídící orgán 
soutČže. 
V pĜípadČ udČlení vyšších trestĤ tyto tresty zĤstávají v platnosti.  

 

4. O výsledku utkání, které nebylo odehráno nebo bylo pĜedčasnČ ukončeno nebo 
bylo zahájeno po čekací dobČ nebo v nČmž došlo k závažnému provinČní nČkterého 
z družstev, rozhodne Ĝídící orgán soutČže. PĜi provinČní nČkterého z družstev 
posoudí tento orgán závažnost provinČní a mĤže: 
a) vynést kontumační výsledek Ěbod 3.), 

b) odečíst družstvu, které se provinilo, pĜíslušný počet bodĤ podle zvoleného 
bodového systému bez zvýhodnČní jiného družstva. 

5. Za provinČní nČkterého z družstev, které je trestáno podle bodu 3., se považuje 
zejména: 
a) pĜeložení utkání bez souhlasu Ĝídícího orgánu soutČže, 

b) nenastoupení k utkání z viny družstva, 
c) nepĜipravené hĜištČ z viny poĜádajícího klubu, 

d) nastoupení k utkání po čekací dobČ,  
e) neoprávnČný start hráče nebo hráčĤ, 

f) odmítnutí kontroly totožnosti hráče nebo hráčĤ, 

g)  zneužití soupisky, nastoupení k utkání bez soupisky, 
h)  pĜedčasné ukončení utkání z viny nČkterého z družstev nebo poĜádajícího klubu, 

i)   vystoupení družstva ze soutČže. 
 

6. Jestliže utkání nebylo zahájeno nebo bylo zahájeno po čekací dobČ nebo bylo 
pĜedčasnČ ukončeno z viny obou družstev, postihnou se hracími dĤsledky obČ 
družstva Ěkontumačním výsledkem 0:5 s možným odečtením pĜíslušného počtu 
bodĤ podle zvoleného bodového systému obČma družstvĤmě. Uvedená provinČní 
jsou současnČ dĤvodem k zahájení disciplinárního jednání podle disciplinárního 
Ĝádu. 

7. Klub nebo družstvo potrestané zastavením činnosti prohrává kontumačnČ všechna 
svá utkání v dobČ zastavení činnosti, není-li trest vykonán odečtením bodĤ družstvu 
ĚdružstvĤmě podle Disciplinárního Ĝádu. 
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8. PĜi narušení ustanovení pravidel hokejbalu, soutČžního Ĝádu a rozpisu soutČže, 
nebo v pĜípadech, jejichž dĤsledky by mohly narušit prĤbČh soutČží nebo ohrozit 
dobrou povČst svazu, má Ĝídící orgán právo rozhodnout o výsledku utkání, pĜípadnČ 
o jeho anulování nebo kontumování, i když nebyly podány námitky. 

 

Článek 402 

Vystoupení a vyloučení ze soutČže 
 

1. Jestliže družstvo vystoupí ze soutČže nebo je ze soutČže vyloučeno a:  
a) odehrálo ménČ než tĜetinu utkání soutČže nebo její dlouhodobé části Ědále jen 

soutČžeě, dosavadní výsledky družstva se anulují a do soutČže se 
nezapočítávají, 

b) odehrálo více než dvČ tĜetiny utkání soutČže, zbývající výsledky družstva v 
soutČži se kontumují ve prospČch soupeĜĤ a do soutČže se výsledky takového 
družstva započítají, 

c) odehrálo nejménČ tĜetinu a nejvíce dvČ tĜetiny utkání soutČže, Ĝídící orgán 
soutČže určí, zda se postupuje podle odstavce aě nebo bě. 

Výklad 

Do odehraných utkání se započítávají i utkání, která byla v pĜedchozím prĤbČhu 
soutČže kontumována. 

 

2. TĜi kontumační výsledky v jedné sezónČ mají za následek vyloučení družstva ze 
soutČže bez ohledu na počet získaných bodĤ. Do počtu tĜí se nezahrnují 
kontumační výsledky v dobČ zastavení činnosti družstva. 
 

Výklad 

ěídící orgán soutČže má právo zvýšit počet kontumačních výsledkĤ rozhodných pro 

vyloučení ze soutČže na maximální počet pČti. Tato možnost je dána Ĝídícímu 
orgánu soutČže v pĜípadČ, že hrací systém pĜedepisuje týmĤm dvojutkání Ětzn. dvČ 
utkání se stejným soupeĜem v jednom dniě. Počet kontumačních výsledkĤ 
rozhodných pro vyloučení ze soutČže musí být pĜesnČ stanoven v rozpisu pĜíslušné 
soutČže. 

3. Družstvo, které vystoupilo nebo bylo vyloučeno ze soutČže, se již nemĤže do 
soutČže v témže ročníku vrátit a považuje se za sestupující. Hráči družstva mají 
zastaveny pĜestupy do vyrovnání finančních závazkĤ družstva. 

 

 

Článek 403 

Určení poĜadí družstev 
 

1. ZpĤsob započítání výsledkĤ v prĤbČhu soutČže a její části stanoví rozpis soutČží, 
kterým mĤže být na začátku soutČže nebo její části pĜidČlena družstvu ĚdružstvĤmě 
bodová bonifikace podle pĜedchozího umístČní. 
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2. PoĜadí družstev v dobČ, kdy ještČ neskončila soutČž nebo její část, se určí podle: 
a) počtu bodĤ, 
b) brankového rozdílu, 

c) vČtšího počtu vstĜelených branek. 

3. PoĜadí družstev po skončení soutČže nebo její části mezi družstvy zaĜazenými do 
téže skupiny soutČže se určí: 
a) podle celkového počtu bodĤ,  
b) kde dvČ nebo více družstev mají stejný počet bodĤ, jejich poĜadí bude určeno 

výsledky utkání sehraných mezi tČmito družstvy Ěv pĜípadČ rovnosti bodĤ tĜí 
nebo více družstev se jejich poĜadí stanoví pomocí zvláštní tabulky, sestavené z 
výsledkĤ utkání sehraných mezi tČmito družstvyě, 

c) jestliže rovnost bodĤ ze vzájemných utkání tČchto družstev trvá, pak rozhoduje 

rozdíl branek z utkání sehraných mezi tČmito družstvy a družstvo s vČtším 
kladným rozdílem nebo s menším záporným rozdílem získá vyšší poĜadí, 

d) jestliže družstva mají stejný rozdíl branek ze vzájemných utkání, pak vyšší 
poĜadí získá družstvo s vČtším počtem vstĜelených branek ze vzájemných 
utkání, 

e) jestliže rovnost trvá nadále, pak rozhoduje rozdíl branek ze všech utkání 
sehraných ve skupinČ, pokud družstva v rovnosti hrála se stejnými soupeĜi, 

f) jestliže družstva mají stejný rozdíl branek i ze všech utkání, pak vyšší poĜadí 
získá družstvo s vČtším počtem vstĜelených branek ze všech utkání, 

g) jestliže dvČ družstva zĤstávají podle všech výše uvedených kritérií v rovnosti po 
svém posledním vzájemném utkání ve skupinČ, pak toto utkání bude 
prodlouženo podle pravidla pro play-off utkání ĚČlánek 311ě, 

h) pokud poĜadí o vítČze soutČže, postup do další části soutČže, postup do vyšší 
soutČže, o udržení a o sestup nelze určit podle bodu aě až gě, bude v 
dlouhodobé soutČži naĜízeno rozhodující utkání podle Článku 311 ĚĜídící orgán 
určí místo utkání a poĜádající klubě, v krátkodobé soutČži se uskuteční stĜelecká 
soutČž podle Článku 312, bodu 1., pokud již neprobČhla podle Článku 312, bodu 
2, 

i) nerozhodne-li o konečném poĜadí nepostupujících či nesestupujících družstev 

žádné z výše uvedených kritérií, mĤže Ĝídící orgán o konečném poĜadí 
rozhodnout 

 naĜízením o sehrání rozhodujícího utkání, 
 losem, 

 ponecháním shodného poĜadí. 

4. PoĜadí mezi družstvy na stejných místech rĤzných skupin téže soutČže se určí: 
a) podle prĤmČrného počtu bodĤ na jedno utkání Ěbodový koeficientě, 
b) pĜi rovnosti prĤmČrného počtu bodĤ dvou nebo více družstev se postupuje jako 

v odst. 3, pokud lze mezi všemi družstvy v rovnosti započítat stejné množství 
vzájemných utkání, 

c) nelze-li určit poĜadí podle odstavce aě a bě, rozhoduje o poĜadí vyšší prĤmČrný 
brankový rozdíl na jedno utkání, pĜípadnČ vČtší prĤmČrný počet vstĜelených 
branek na jedno utkání, 

d) pokud poĜadí nelze určit podle odstavce aě až cě, postupuje se podle bodu 3 hě. 
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HLAVA V. 

OPRůVNÉ JEDNÁNÍ 

 

Článek 501 

Námitky 

 

1. Proti porušování regulérnosti soutČže porušením ĜádĤ a smČrnic ČMSHb nebo 
porušením pravidel hokejbalu mĤže klub podat námitku. 

2. Námitku, která má souvislost s konkrétním utkáním, lze podat Ĝídícímu orgánu 
soutČže:  
a) v krátkodobých soutČžích písemnČ vedení soutČže nejpozdČji do 30 minut po 

skončení utkání,  
b) v dlouhodobých soutČžích je nutno námitku odeslat doporučenou poštou nebo 

elektronicky Ĝídícímu orgánu soutČže nejpozdČji tĜetí pracovní den po utkání; 
klub ve stejné lhĤtČ odešle kopii námitky stranČ, proti které se námitky podávají 
a doklad o odeslání pĜiloží k originálu námitek. Toto platí pouze pro skutečnosti, 
které se odehrály v dobČ od podpisu zápisu o utkání do odjezdu mužstva 
z areálu. Skutečnosti známé do podpisu zápisu o utkání vedoucími družstev 
oznámí vedoucí družstva rozhodčímu Ěviz. bod řě. 

3. Námitka v dlouhodobé soutČži, zasílaná doporučenou poštou nebo elektronicky 

musí obsahovat: 
a) název a adresu podávajícího klubu, 

b) označení Ĝídícího orgánu soutČže, kterému se podává, 
c) stranu, proti které se námitka podává, 

d) označení dĤvodu námitky, vylíčení pĜípadu, označení dĤkazĤ a svČdkĤ, 
e) konečnou žádost s pĜesným označením, o co se žádá, 

f) údaj o vkladu včetnČ dokladu o jeho složení, 
g) doklad o zaslání kopie námitky protistranČ, 

h) jména, pĜíjmení, adresy a funkce v klubu dvou osob oprávnČných zastupovat 
klub a podpis osoby oprávnČné podle stanov klubu jednat jménem klubu. 

4. Námitka zaslaná poštou nebo elektronicky musí být doložena penČžitým vkladem ve 
výši:  
a) všechny soutČže 500 Kč 

 
5. Strana, proti které se námitka podává, je povinna zaslat své vyjádĜení k námitce 

nejpozdČji tĜetí pracovní den od obdržení kopie námitky. Neučiní-li tak, je možné 
námitku projednat bez jejího vyjádĜení. 

6. Námitku v dlouhodobých soutČžích projednává Ĝídící orgán soutČže co nejdĜíve, 
nejpozdČji do 30 dní od doručení. V krátkodobých soutČžích projednává námitku 
vedení soutČže v termínu dostatečném pro pĜípadnou nápravu.  

7. Námitka nesplňující ustanovení tohoto Ĝádu nebude projednána. 
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8. Námitku lze vzít zpČt pĜed začátkem jejího projednávání. 

9. Námitky proti skutečnostem známým bČhem utkání nebo ihned po utkání Ěstručné, 
vČcné a výstižnéě rozhodčí na žádost vedoucího družstva zaznamenají do zápisu o 
utkání a nechají si ji vedoucím družstva podepsat, jinak je orgán projednávající 
námitku nebude brát v úvahu. 
Vedoucí družstva mĤže námitku uplatnit výhradnČ pĜed podpisem zápisu o utkání 
proti: 
a) vybavení hĜištČ a pĜíslušenství hĜištČ, 

b) startu nČkterého hráče soupeĜova družstva, 
c) výstroji hráčĤ soupeĜova družstva, 

d) neregulérnímu prĤbČhu utkání ĚnapĜ. že se část utkání odehrála za snížené 
viditelnosti, špatných povČtrnostních podmínek, na hĜišti nezpĤsobilém 
k utkáníě. 

10. Vedoucí družstva nemĤže vznést námitky proti výkonu rozhodčího. PĜipomínky 
k výkonu rozhodčího a udČleným trestĤm lze uplatnit formou stížnosti u komise 
rozhodčích pĜíslušného Ĝídícího orgánu.  
Rozhodčí je povinen na zadní stranČ zápisu nebo v EZ ĚpĜípadnČ na pĜíloze 
k zápisuě uvést všechny rozhodné okolnosti, vyjádĜí se zejména: 
a) k námitkám, 

b) k udČleným trestĤm ve hĜe, 
c) k pĜestupkĤm, o kterých ho informoval delegát utkání, 
d) k opatĜením pĜijatým v prĤbČhu utkání vĤči pĜíslušníkĤm družstev, 

e) ke svým závažným rozhodnutím a ke sporným herním situacím, 
f) k dĤvodu pozdního zahájení utkání a pĜípadnému dĤvodu čerpání čekací doby, 

g) k poznámkám o pĜípadných zranČných hráčích v utkání ĚzavinČné či nezavinČné 
zranČní, zda hráč dohrál apod.ě. 

V pĜípadČ, že není dĤvodu k uvedení poznámek na zadní stranu zápisu o utkání, 
zapíše rozhodčí na zadní stranu „BEZ POZNÁMEK“. Veškerá poznámky uvedené na 
zadní stranČ zápisu nebo v EZ ĚpĜípadnČ na pĜíloze k zápisuě o utkání musí 
podepsat oba rozhodčí a vedoucí družstev.  

11. Námitka proti technickým chybám rozhodčích nemĤže mít vliv na výsledek 
dosažený na hĜišti.  

12. Orgán projednávající námitku učiní závČr, zda je námitka oprávnČná či nikoliv. PĜi 
oprávnČnosti námitky současnČ pĜijme navazující opatĜení a rozhodnutí. Výsledek 
jednání se podávajícímu klubu sdČlí písemnČ do Ř dnĤ od projednání. 

13. FunkcionáĜ, který je členem jedné ze stran, nemĤže rozhodovat o námitce ani se 

zúčastnit rozpravy orgánu.  

14. Je-li námitka oprávnČná, byť jen zčásti, vklad se nevrací. Byla-li námitka vzata zpČt 
pĜed projednáváním, vklad se vrací po odečtení výloh Ĝídícího orgánu soutČže. 
Jestliže je námitka shledána jako neoprávnČná, je podávající klub povinen uhradit 

protistranČ všechny prokazatelné výdaje spojené s námitkou. 
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Článek 502 

Odvolání 
 

1. Jednotlivec nebo kolektiv Ědále jen navrhovatelě mĤže podat odvolání proti 
rozhodnutí nižšího orgánu Ědále jen rozhodnutíě k pĜíslušné Odvolací komisi. 

2. Odvolací komisi ustanovuje svaz nebo jeho nižší organizační složka v oblasti její 
pĤsobnosti. V odvolací komisi vždy zasedají minimálnČ tĜi členové. Jako člen 
Odvolací komise nemĤže rozhodovat funkcionáĜ, který rozhodoval jako člen nižšího 
orgánu. 

3. Odvolání je nutno podat písemnČ nebo elektronicky Ěe-mailemě nejpozdČji do 15 
dnĤ ode dne doručení nebo oznámení rozhodnutí. Odvolání nemá odkladný účinek 

na zaplacení vymČĜených částek v pĤvodním rozhodnutí jednotlivce a kolektivu. 
Rozhodnutí platí až do pĜípadného vyhovČní odvolání.  

Výklad 
V pĜípadČ odvolání se družstva proti rozhodnutí Ĝídícího orgánu v dobČ vyĜazovací 
části soutČže mĤže být ve specifických pĜípadech tato lhĤta ponížena až na 2 dny 
s ohledem na dodržení termínové listiny. O tomto možném zkrácení lhĤty však musí 
být družstvo obeznámeno v rámci tohoto rozhodnutí Ĝídícího orgánu. 
 

4. V pĜípadČ odvolání se kolektivu proti rozhodnutí nižšího orgánu, kdy je tomuto 
kolektivu zároveň udČlená pokuta vyšší než 10% ze sazebníku pokut pro kolektivy 
(tj. vyšší než 5 000 Kčě, je projednání možné i po zaplacení části finanční pokuty v 
minimální výši 10% Ě5 000 Kčě spolu s penČžitým vkladem pro odvolání.  
 

5. Odvolání musí obsahovat: 
a) jméno nebo název a adresu navrhovatele, 
b) označení Ĝídícího orgánu, kterému se podává, 

c) označení rozhodnutí, proti kterému se odvolání podává, 
d) označení dĤvodu odvolání, 
e) konečnou žádost s pĜesným uvedením, o co se žádá, 
f) údaj o vkladu včetnČ dokladu o jeho složení, 
g) je-li navrhovatelem kolektiv, jména, pĜíjmení, adresy a funkce dvou osob 

oprávnČných zastupovat navrhovatele ve vČci odvolání; jedná-li se o organizaci, 

razítko navrhovatele a podpis osoby oprávnČné jednat jménem navrhovatele, 
h) je-li navrhovatelem jednotlivec, jeho podpis. 

 
6. Odvolání musí být doloženo penČžitým vkladem ve výši:  

a) všechny soutČže 500 Kč 
 

7. Odvolací komise projedná odvolání co nejdĜíve, nejpozdČji do 30 dnĤ od doručení. 
Odvolací komise pĜezkoumá rozhodnutí a postup orgánu, který ho vydal. V pĜípadČ 
potĜeby uskuteční vlastní šetĜení. Navrhovatel má právo zúčastnit se projednávání 
odvolání nebo k jednání vyslat zplnomocnČného zástupce. Odvolací komise je 
povinna pozvat navrhovatele k účasti na jednání elektronicky. 
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8. Navrhovatel má povinnost do 5 dnĤ od oznámení termínu jednání zaslat vyrozumČní 
na adresu Odvolací komise o jeho účasti na jednání. V pĜípadČ, že tak neučiní, 
vystavuje se disciplinárnímu postihu. 

Výklad 
V pĜípadČ projednávání odvolání mĤže být tĜicetidenní lhĤta z bodu 7 tohoto článku 
v dobČ vyĜazovací části soutČže ve specifických pĜípadech ponížena až na 2 dny. O 
tomto možném zkrácení lhĤty však musí být družstvo obeznámeno písemnČ 
Ěelektronickou cestouě. LhĤta pro navrhovatele o jeho účasti na jednání se pak 
ponižuje až na jeden den, o tomto však musí být písemnČ Ěelektronickou cestouě 
vyrozumČn. Totéž platí pro pĜípadnou omluvu z jednání Ěbod 15. tohoto článkuě.  
 

9. Odvolání nesplňující ustanovení tohoto Ĝádu nebude projednáno. 

10. Odvolání lze vzít zpČt pĜed začátkem jeho projednávání. 

11. Odvolací komise potvrdí rozhodnutí, pokud dojde k závČru, že je odĤvodnČné a 
správné. Odvolací komise rozhodnutí zmČní nebo zruší, pokud dojde k závČru, že je 
v rozporu s všeobecnČ závaznými pĜedpisy, sportovnČ technickými pĜedpisy nebo 
jinými pĜedpisy, pĜípadnČ v rozporu s všeobecnou morálkou. Odvolací komise je 
oprávnČna vrátit vČc k novému projednání orgánu, který pĜijal rozhodnutí, ten je 

povinen se Ĝídit v novém rozhodnutí doporučením Odvolací komise. Odvolací 
komise také mĤže rozhodnutí nižšího orgánu zpĜísnit, je-li tato zmČna v souladu 
s pĜedpisy a Ĝády. 

12. Rozhodnutí Odvolací komise o odvolání je konečné. 

13. Z jednání Odvolací komise o odvolání se poĜizuje zápis, který obsahuje podstatné 
údaje o prĤbČhu jednání a závČr pĜijatý Ĝídícím orgánem. VyrozumČní o rozhodnutí 
Odvolací komise o odvolání musí být vyhotoveno písemnČ a pĜedané pĜímo 
navrhovateli Ěv pĜípadČ fyzických osob i mateĜskému klubuě po jednání nebo 
zaslané navrhovateli doporučenou poštou nebo elektronicky (e-mailemě nejpozdČji 
do 15 dnĤ od vydání rozhodnutí. 

14. PenČžní vklad se navrhovateli vrací, pokud Odvolací komise zmČnila nebo zrušila 
rozhodnutí nebo pokud vČc vrátila k novému projednání orgánu, který pĜijal 
rozhodnutí. Bylo-li odvolání vzato zpČt pĜed projednáváním, vklad se nevrací. 
Jestliže je odvolání shledáno jako neoprávnČné, je navrhovatel povinen uhradit 
protistranČ všechny prokazatelné výdaje spojené s odvoláním. Navrhovateli se 

rovnČž penČžní vklad nevrací, pokud Odvolací komise rozhodnutí nižšího orgánu 
zpĜísnila nebo zamítla. 

 

15.  Na vyzvání Odvolací komise je na její jednání povinna se dostavit každá osoba nebo 
kolektiv, pokud tak neučiní, vystavuje se disciplinárnímu postihu. Omluvit se z 
jednání Odvolací komise je možné nejpozdČji 3 dny pĜed zahájením jednání. 
Omluva musí být zaslána elektronicky Ěe-mailemě na adresu Odvolací komise a 
musí obsahovat dĤvod omluvy z jednání. Odvolací komise má právo jednání z 
dĤvodu omluvy jedince nebo kolektivu odročit, pĜípadnČ jednání Odvolací komise 
provést elektronickou cestou. 
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16.  Každý jedinec nebo kolektiv je povinen poskytnout Odvolací komisi součinnost, v 
opačném pĜípadČ se vystavuje disciplinárnímu postihu. 

 

17.  Jedinec nebo kolektiv, který je Odvolací komisí pĜedvolán k jednání jako svČdek 
nebo jinak dĤležitá osoba pro jednání, má nárok na proplacení cestovních nákladĤ, 
za pĜedpokladu dodržení vnitĜních smČrnic ČMSHb pro jejich vyplacení. Toto 
ustanovení se nevztahuje na navrhovatele odvolání a jím navržené a pĜizvané 
osoby k jednání. 

 

18. Odvolání mĤže také podat jednotlivec nebo kolektiv, na kterého se rozhodnutí 
nižšího orgánu nevztahuje, má-li za to, že rozhodnutím nižšího orgánu mohlo dojít 
k poškození dobrého jmena ČMSHb, je-li v rozporu s Ĝády nebo pĜedpisy ČMSHb 
nebo je-li tímto rozhodnutím poškozeno právo v rámci rozhodování nižšího orgánu 
nČkteré z dotčených stran.  

 

Článek 503 

PĜezkoumání rozhodnutí 
 

1. ěídící orgán mĤže z vlastního rozhodnutí pĜezkoumat kterékoliv rozhodnutí jím 
ustaveného orgánu. ěídící orgán provede vlastní šetĜení a zkoumá, zda bylo 
rozhodnutí učinČno v souladu s pĜedpisy, smČrnicemi a Ĝády ČMSHb. K projednání 
si mĤže vyžádat stanovisko orgánu, který vydal zkoumané rozhodnutí. PĜi 
pĜezkoumání rozhodnutí se postupuje jako pĜi odvolání. V pĜípadČ podezĜení 
porušení stanov nebo ĜádĤ lze podat oznámení pĜedsednictvu ČMSHb, resp. 

kontrolní komisi. Konečným pĜezkumným orgánem je Valná hromada svazu. 
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PĜíloha 

Systém hry každý s každým 

 
Pro 3 a 4 družstva 
I. kolo 1-4 2-3 

II. kolo 4-3 1-2 

III. kolo 2-4 3-1 

 

Pro 5 a 6 družstev 
I. kolo 1-6 2-5 3-4 

II. kolo 6-4 5-3 1-2 

III. kolo 2-6 3-1 4-5 

IV. kolo 6-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-6 4-2 5-1 

 

Pro 7 a Ř družstev 
I. kolo 1-8 2-7 3-6 4-5 

II. kolo 8-5 6-4 7-3 1-2 

III. kolo 2-8 3-1 4-7 5-6 

IV. kolo 8-6 7-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-8 4-2 5-1 6-7 

VI. kolo 8-7 1-6 2-5 3-4 

VII. kolo 4-8 5-3 6-2 7-1 

 

Pro ř a 10 družstev 
I. kolo 1-10 2-9 3-8 4-7 5-6 

II. kolo 10-6 7-5 8-4 9-3 1-2 

III. kolo 2-10 3-1 4-9 5-8 6-7 

IV. kolo 10-7 8-6 9-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-10 4-2 5-1 6-9 7-8 

VI. kolo 10-8 9-7 1-6 2-5 3-4 

VII. kolo 4-10 5-3 6-2 7-1 8-9 

VIII. kolo 10-9 1-8 2-7 3-6 4-5 

IX. kolo 5-10 6-4 7-3 8-2 9-1 

 

Pro 11 a 12 družstev 
I. kolo 1-12 2-11 3-10 4-9 5-8 6-7 

II. kolo 12-7 8-6 9-5 10-4 11-3 1-2 

III. kolo 2-12 3-1 4-11 5-10 6-9 7-8 

IV. kolo 12-8 9-7 10-6 11-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-12 4-2 5-1 6-11 7-10 8-9 

VI. kolo 12-9 10-8 11-7 1-6 2-5 3-4 

VII. kolo 4-12 5-3 6-2 7-1 8-11 9-10 

VIII. kolo 12-10 11-9 1-8 2-7 3-6 4-5 

XI. kolo 5-12 6-4 7-3 8-2 9-1 10-11 

X. kolo 12-11 1-10 2-9 3-8 4-7 5-6 

XI. kolo 6-12 7-5 8-4 9-3 10-2 11-1 
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Pro 13 a 14 družstev 
I. kolo 1-14 2-13 3-12 4-11 5-10 6-9 7-8 

II. kolo 14-8 9-7 10-6 11-5 12-4 13-3 1-2 

III. kolo 2-14 3-1 4-13 5-12 6-11 7-10 8-9 

IV. kolo 14-9 10-8 11-7 12-6 13-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-14 4-2 5-1 6-13 7-12 8-11 9-10 

VI. kolo 14-10 11-9 12-8 13-7 1-6 2-5 3-4 

VII. kolo 4-14 5-3 6-2 7-1 8-13 9-12 10-11 

VIII. kolo 14-11 12-10 13-9 1-8 2-7 3-6 4-5 

IX. kolo 5-14 6-4 7-3 8-2 9-1 10-13 11-12 

X. kolo 14-12 13-11 1-10 2-9 3-8 4-7 5-6 

XI. kolo 6-14 7-5 8-4 9-3 10-2 11-1 12-13 

XII. kolo 14-13 1-12 2-11 3-10 4-9 5-8 6-7 

XIII. kolo 7-14 8-6 9-5 10-4 11-3 12-2 13-1 

 

Pro 15 a 16 mužstev 
I. kolo 1-16 2-15 3-14 4-13 5-12 6-11 7-10 8-9 

II. kolo 16-9 10-8 11-7 12-6 13-5 14-4 15-3 1-2 

III. kolo 2-16 3-1 4-15 5-14 6-13 7-12 8-11 9-10 

IV. kolo 16-10 11-9 12-8 13-7 14-6 15-5 1-4 2-3 

V. kolo 3-16 4-2 5-1 6-15 7-14 8-13 9-12 10-11 

VI. kolo 16-11 12-10 13-9 14-8 15-7 1-6 2-5 3-4 

VII. kolo 4-16 5-3 6-2 7-1 8-15 9-14 10-13 11-12 

VIII. kolo 16-12 13-11 14-10 15-9 1-8 2-7 3-6 4-5 

IX. kolo 5-16 6-4 7-3 8-2 9-1 10-15 11-14 12-13 

X. kolo 16-13 14-12 15-11 1-10 2-9 3-8 4-7 5-6 

XI. kolo 6-16 7-5 8-4 9-3 10-2 11-1 12-15 13-14 

XII. kolo 16-14 15-13 1-12 2-11 3-10 4-9 5-8 6-7 

XIII. kolo 7-16 8-6 9-5 10-4 11-3 12-2 13-1 14-15 

XIV. kolo 16-15 1-14 2-13 3-12 4-11 5-10 6-9 7-8 

XV. kolo 8-16 9-7 10-6 11-5 12-4 13-3 14-2 15-1 
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Článek 1 
Základní ustanovení 

 

1. V rámci ČMSHb lze provést dvojí registraci členství, a to jako člen nebo vázaný 
člen. 

2. Členem ČMSHb se mĤže stát jakákoliv osoba Ěv pĜípadČ osoby mladší 1Ř let se 
souhlasem zákonných zástupcĤě, která splňuje níže popsané podmínky. 

3. Start v soutČžích ČMSHb se umožňuje pouze osobČ, která je registrována jako 
vázaný člen ČMSHb podle tohoto Ĝádu. 

4. Členstvím se rozumí záznam osoby v IS ČMSHb, která není pĜímo vázaná na 
žádný oddíl v rámci ČMSHb. Členy mohou být funkcionáĜi, trenéĜi, rozhodčí a 
delegáti, dále pak napĜ. dČti v kroužcích, hráči amatérských lig apod.   

5. Vázaným členstvím se rozumí záznam osoby v IS ČMSHb, který stanoví jeho 
hráčskou pĜíslušnost Ěvázané členstvíě k určitému klubu, oddílu či jinému subjektu 
Ědále jen klubě, oprávnČnému zúčastňovat se soutČží poĜádaných v rámci ČMSHb 

se svými družstvy. 

6. Dokladem o registraci člena nebo vázaného člena je záznam hráče v informačním 
systému, který je majetkem ČMSHb. Člen nebo vázaný člen mĤže být zaregistrován 
nejdĜíve v den dovršení vČku čtyĜ let. 

7. Hráč mĤže být registrován jako vázaný člen pouze za jeden klub a vlastnit pouze 
jeden registrační záznam Ěs výjimkou ustanovení o hostování mezi soutČžemi - 
stĜídavém startuě. Hráč nesmí být zároveň registrován v zahraniční hokejbalové 
asociaci.  

8. Potvrzení registrace obou druhĤ členství provádí Matriční komise Ědále jen 
registrační orgáně. 

9. Jestliže požádá o vázané členství hráč, který je cizím státním pĜíslušníkem, pĜedloží 
registračnímu orgánu vyjádĜení pĜíslušného národního hokejbalového svazu, 
popĜípadČ ISBHF, že není registrován v jiné zahraniční hokejbalové asociaci.  

10. PĜedsednictvo ČMSHb mĤže určit soutČže nebo vČkové kategorie, na nČž se tento 
Členský Ĝád nevztahuje. 
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Článek 2 

Podklady pro registraci členství 
 

1. Podkladem pro registraci člena ČMSHb je ĜádnČ vyplnČný tiskopis "PěIHLÁŠKů 
K REGISTRůCI ČLENů ČMSHb" s tímto obsahem: 
 jméno, pĜíjmení, rodné číslo, datum narození 
 bydlištČ, PSČ, 
 telefon a e-mail 
 nahrání aktuální fotografie v elektronické formČ, odpovídající vČku a podobČ. 
 podpis člena, u osob mladších 1Ř let i souhlas zákonného zástupce. 

2. Pro akceptaci ĜádnČ vyplnČné pĜihlášky k registraci musí být zaplacen poplatek za 
členství na účet ČMSHb. Členem ČMSHb se osoba stává po spárování platby 
poplatku s vyplnČnou pĜihláškou.  

3. Platnost a poplatek za členství v ČMSHb. 

 

Výklad 

Pro posouzení výše poplatku je rozhodující datum podání žádosti o členství v rámci 
elektronické pĜihlášky. 

Poplatek za členství funkcionáĜĤ, trenérĤ, rozhodčích a delegátĤ se nevyžaduje, 
neboť je součástí platby za jejich licenci. 
 

Platnost aktivního členství je vždy do 30.6. tĜetí sezóny od registrace člena.  
 

Výklad 

V pĜípadČ že se člen registruje napĜ. 11.ř.2020 v sezónČ 2020/2021, platnost jeho 
aktivního členství je do 30.6.2023, tj. do konce sezóny 2022/2023.  
ůktivním členstvím se rozumí doba od registrace člena do konce platnosti členství. 
Po konci platnosti je členství pozastaveno, viz Článek 6 - Prodloužení a obnova 
členství v ČMSHb. 
 

4. Registrační orgán založí pĜihlášku k registraci členství podle registračního čísla do 
centrální kartotéky.  
 

5. Registrační prĤkaz členství je fyzicky vystavován pouze trenérĤm, v pĜípadČ zájmu 
mĤže člen ČMSHb požádat registrační orgán o jeho vystavení za poplatek 100 Kč.  

Druh registrace ůktivní platnost Poplatek 

nový člen ČMSHb starší 1Ř let 3 sezóny 200 Kč 

nový člen ČMSHb mladší 1Ř let 3 sezóny 100 Kč 

prodloužení členství – osoba 
starší 1Ř let 3 sezóny 200 Kč 

prodloužení členství – osoba 
mladší 18 let 

3 sezóny 100 Kč 
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6. V pĜípadČ ztráty, zmČny jména nebo odcizení lze vytvoĜit duplikát registračního 
prĤkazu členství za poplatek 200 Kč. O vystavení duplikátu požádá člen vyplnČním 
formuláĜe, kde bude uveden pĜesný dĤvod žádosti. VytvoĜením duplikátu se nemČní 
jeho pĤvodní platnost. 
 

7. Člen ČMSHb se mĤže stát vázaným členem ČMSHb kdykoliv v prĤbČhu platnosti 
svého členství pĜi splnČní podmínek dle Článku 3 tohoto Členského Ĝádu.  

Výklad k článku 2 

1ě PĜihlášku členství u trenérĤ, rozhodčích a delegátĤ vyplňuje pĜedseda pĜíslušné 
komise – v tČchto pĜípadech je poplatek za členství součástí platby za 
pĜíslušnou licenci. 

2ě PĜihlášku členství u funkcionáĜĤ vyplňuje samotný žadatel – v tČchto pĜípadech 
je poplatek za členství součástí platby za licenci funkcionáĜe.  

3ě Správnost vyplnČní pĜihlášky potvrzuje registrační orgán, v pĜípadČ nesrovnalostí 
v pĜihlášce je osoba vyzvána k doplnČní požadovaných informací do 7 dnĤ od 
vyzvání, v opačném pĜípadČ není pĜihláška akceptována a členství je 
zneplatnČno. 

3ě Po správnČ vyplnČné pĜihlášce je osoba registrována jako člen se všemi právy a 
povinnostmi, týkajícími se účasti v soutČžích ČMSHb. 
 

Článek 3 

Podklady pro registraci vázaného členství 
 

1. Podkladem pro registraci vázaného člena ČMSHb je ĜádnČ vyplnČný tiskopis 
"PěIHLÁŠKů K REGISTRACI VÁZůNÉHO ČLENů ČMSHb" s tímto obsahem: 
 jméno, pĜíjmení, rodné číslo, 
 bydlištČ, PSČ, 
 telefon a e-mail 

 název klubu, za který chce být registrován, kód ČMSHb Ěidentifikační číslo 
klubu, pĜidČlené registračním orgánem),  

 aktuální fotografie v elektronické formČ. 

 podpis vázaného člena, u osob mladších 1Ř let i souhlas zákonného zástupce. 

2. Po akceptaci ĜádnČ vyplnČné pĜihlášky k registraci musí být zaplacen pĜíslušný 
poplatek za vázané členství na účet ČMSHb, viz výklad. 
 

Výklad k odstavci 1. a 2. 

1ě PĜihlášku vázaného členství vyplňuje klubový zástupce ĚnapĜ. vedoucí mužstva, 
pĜípadnČ jiná osoba zmocnČná za klub jednatě.  

2) Správnost vyplnČní pĜihlášky potvrzuje registrační orgán, v pĜípadČ nesrovnalostí 
v pĜihlášce je klub vyzván k doplnČní požadovaných informací do 7 dnĤ od 
vyzvání, v opačném pĜípadČ není pĜihláška akceptována a klub mĤže být 
disciplinárnČ Ĝešen. 

3)  Po správnČ vyplnČné pĜihlášce je osoba dočasnČ registrována jako vázaný člen 
se všemi právy a povinnostmi týkajícími se účasti v soutČžích ČMSHb. 

4ě Platba za registraci probíhá na základČ souhrnné faktury za matriční úkony 
ĚpĜípadnČ za jiné poplatkyě, která je klubĤm vystavována v pĜípadČ potĜeby za 
každý kalendáĜní mČsíc. 
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3. Platnost a poplatek za vázané členství v ČMSHb. 

 

Platnost aktivního vázaného členství je vždy do 30.6. tĜetí sezóny od registrace 
vázaného člena.  

Výklad 

V pĜípadČ, že se vázaný člen registruje napĜ. 11.ř.2020 v sezónČ 2020/2021, 
platnost jeho aktivního vázaného členství je do 30.6.2023, tj. do konce sezóny 
2022/2023. 
ůktivním vázaným členstvím se rozumí doba od registrace vázaného člena do konce 
platnosti vázaného členství, po konci platnosti je vázané členství pozastaveno viz 
Článek 6 - Prodloužení a obnova členství v ČMSHb. 

 
4. Registrační orgán založí pĜihlášku k registraci vázaného členství podle registračního 

čísla do centrální kartotéky Ědatabázeě.  

5. Registrační prĤkaz vázaného členství není fyzicky vystavován, v pĜípadČ zájmu 
mĤže vázaný člen ČMSHb Ěhráčě požádat registrační orgán o jeho vystavení za 
poplatek 100 Kč. 

Výklad 
PrĤkazy pro hráče, vydané pĜed platností tohoto Ĝádu, mají zachovanou stávající 
platnost tak, jak byly vystaveny a tyto osoby se automaticky stávající vázanými 
členy ČMSHb. Po skončení platnosti registračních prĤkazĤ je jejich prodloužení 
aktivního vázaného členství zpoplatnČno částkou 200 Kč, jako u nových vázaných 
členĤ. 

6. V pĜípadČ ztráty, zmČny jména nebo odcizení lze vytvoĜit duplikát registračního 
prĤkazu vázaného členství za poplatek 200 Kč. O vystavení duplikátu požádá 
vázaný člen vyplnČním formuláĜe, kde bude uveden pĜesný dĤvod žádosti. 
VytvoĜením duplikátu se nemČní jeho pĤvodní platnost. 

7. Vázaný člen ČMSHb mĤže vykonávat také funkci trenéra, funkcionáĜe, rozhodčího, 

či delegáta po zakoupení pĜíslušné licence.  

  

Druh registrace ůktivní platnost Poplatek 

vázaný člen ČMSHb 3 sezóny 200 Kč 

prodloužení vázaného členství 3 sezóny 0 nebo 200 Kč 
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Článek 4 

ZmČny v registraci vázaného člena 
 

1. ZmČny v registraci lze provést v pĜípadČ: 
a) pĜestupu nebo hostování hráče, 
b) zrušení klubu, 
c) zmČny názvu klubu. 

2. Podmínky, za nichž hráč mĤže pĜestoupit do nového klubu nebo v nČm hostovat, 
Ĝeší pĜestupní Ĝád hokejbalu. Jestliže bylo schváleno hostování hráče v jiném klubu, 
zĤstává hráč registrován za mateĜský klub. O hostování se provede záznam v IS 

ČMSHb. Pokud klub zanikne nebo se nepĜihlásí do mistrovských soutČží, registrace 
vázaného člena se neruší a hráč má právo pĜestoupit do nového klubu. 

3. ZmČna registrace vázaného členství hráče Ězapsání zmČny do ISě se provede také 
v pĜípadČ jakékoli zmČny názvu klubu Ěmimo pĜípadu dle Článku 203, bodu 3. eě 
Organizačního Ĝádu členských klubĤ ČMSHbě. Poplatek za zmČnu názvu klubu 

v pĜípadČ žádosti o vydání registračního prĤkazu vázaného členství je 100 Kč. 

4. PĜi sloučení klubĤ se postupuje jako pĜi zmČnČ názvu klubu.  
 

 

Článek 5 

Zrušení členství a vázaného členství 
 

1. Návrh na zrušení členství podává registrovaná osoba ĚfunkcionáĜ, rozhodčí, trenér, 
delegát atd.ě písemnČ, podobnČ návrh na zrušení vázaného členství mĤže podat 
klub, ve kterém je hráč registrován nebo samostatnČ hráč. Registrace členství nebo 
vázaného členství mĤže být také zrušena na základČ rozhodnutí disciplinární komise 
dle disciplinárního Ĝádu. 

2. Žádá-li o zrušení registrace hráč, podá písemnou ĚpĜípadnČ elektronickou cestouě 
žádost klubu a kopii žádosti o zrušení spolu s podacím lístkem ĚpĜípadnČ pouze 
kopii elektronické žádostiě o zaslání klubu zašle registračnímu orgánu ČMSHb. Klub 
musí dát do 14 dnĤ písemné vyjádĜení registračnímu orgánu, že toto bere na 
vČdomí. PĜípadný vydaný registrační prĤkaz je povinen hráč nebo jeho klub zaslat 

registračnímu orgánu ČMSHb k jeho zneplatnČní Ětotéž platí pro ostatní osoby 
vlastnící registrační prĤkazě. 

3. Žádá-li o zrušení registrace klub, vyhotoví seznam hráčĤ, u nichž žádá o zrušení 
vázaného členství a zašle jej spolu s pĜípadnými registračními prĤkazy 
registračnímu orgánu. Seznam opatĜí razítkem a podpisem funkcionáĜe klubu. Hráči 
oznámí poštou doporučenČ ĚpĜípadnČ elektronickou cestouě, že došlo ke zrušení 
jeho vázaného členství v klubu. 

4. Zrušení registrace se provádí zdarma. 
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5. Registrační orgán projedná žádost o zrušení členství nebo vázaného členství, provede 
záznam v IS a rozhodnutí oznámí žadateli písemnČ poštou nebo elektronickou 
cestou Ěv pĜípadČ vázaného členství i pĜípadnému klubuě. 

6. Jestliže registrace členství byla zrušena z dĤvodu vyloučení z činnosti v hokejbale, 
pĜihláška k registraci členství zĤstává založena v centrální kartotéce s pĜíslušnou 
poznámkou.  

7. PĜi pĜestupu do zahraničního klubu se vázané členství automaticky ruší. PĜi 
hostování v zahraničním klubu provede registrační orgán záznam IS. 

 

Článek 6 

Prodloužení a obnova členství v ČMSHb 
 

1. Prodloužení aktivního vázaného členství lze provést kdykoliv od 1.4. do 30.6. 
posledního roku platnosti bezplatnČ, prodloužení aktivního členství kdykoliv bČhem 
posledního roku platnosti do 30.6. za pĜíslušný poplatek Ěviz Výklad Článku 2 odst. 
3 a výklad Článku 3 odst. 3 tohoto Členského Ĝáduě. K prodloužení obou druhĤ 
členství je nutná aktualizace fotografie a osobních údajĤ ĚzmČna jména, bydlištČ 
atd.).  
 

Výklad 

V pĜípadČ, že členství nebo vázané členství je aktivní do 30.6.2020 a nejpozdČji do 
tohoto data dojde k jeho prodloužení, platnost aktivního členství nebo vázaného 
členství se prodlužuje o další 3 roky, tj. do 30.6.2023, tj. do konce sezóny 
2022/2023. 
 
 

2. Po 30.6. daného posledního roku platnosti je prodloužení aktivního členství 
zpoplatnČno dle Článku 2 odst. 3. a Článku 3 odst. 3. tohoto Členského Ĝádu.  

 
3. V pĜípadČ, že nedojde k prodloužení aktivního členství nebo vázaného členství 

podle odst. 1. a 2. tohoto článku, nedochází ke zrušení členství Ězrušení členství viz 
Článek 5 Členského Ĝádu hokejbalu), ale k jeho pozastavení. ůktivní členství pak 
mĤže být opČt obnoveno po splnČní podmínek v odst. 2. tohoto článku. 
 

4. Hráč, jemuž byla registrace vázaného členství zrušena na žádost klubu, mĤže být 
zaregistrován za kterýkoliv klub od nové sezóny, tj. od 1.7. pĜíslušného roku. 

5. Hráč, jemuž byla registrace vázaného členství zrušena na vlastní žádost, mĤže být 
zaregistrován za jiný klub až po uplynutí 36 mČsícĤ od zrušení registrace anebo 
kdykoliv za stejný klub, v nČmž byl registrován naposled. 

6. Hráč, jemuž bylo vázané členství zrušeno z dĤvodu vyloučení z činnosti v hokejbale, 
mĤže být zaregistrován nejdĜíve po 36 mČsících od zrušení registrace. V tomto 
pĜípadČ musí být dán k obnovČ registrace souhlas pĜíslušné DK, která o vyloučení 
z Ĝad ČMSHb rozhodla. Pokud se pĜíslušná DK vyjádĜí k žádosti negativnČ, je 
možnost podání odvolání k Odvolací komisi ČMSHb. Rozhodne-li i tato komise 
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negativnČ, není již opravného jednání a člen se považuje za doživotnČ vyloučeného 
z Ĝad ČMSHb. 

 

Článek 7 

ZávČrečná ustanovení 
 

1. První registraci členství nebo vázaného členství je možno provést kdykoli v prĤbČhu 
roku.  

2. ZmČny v registraci členství nebo vázaného členství se provádČjí výhradnČ 
v termínech stanovených pĜestupními Ĝády, pĜípadnČ jinými pĜedpisy ČMSHb. 

3. Spory o registraci mezi kluby rozhoduje Matriční komise ČMSHb. 

4. Kluby mohou Ěje doporučenoě zaslat registračnímu orgánu jména a podpisy 
funkcionáĜĤ, kteĜí jsou oprávnČni podepisovat za klub doklady v registračním 
jednání a vyplňovat pĜihlášky k vázanému členství. Pokud tak neučiní, budou 

považovány podpisy všech funkcionáĜĤ klubu za právoplatné.  

5. Veškeré požadované úkony musí být v souladu s pĜestupním Ĝádem. 

6. Porušení ustanovení tohoto Ĝádu se považuje za disciplinární provinČní. 

7. ZmČny a doplňky tohoto Ĝádu provádí pĜedsednictvo ČMSHb, jeho výklad provádí 
pĜedsednictvo ČMSHb prostĜednictvím povČĜených orgánĤ. 

8. Ruší se dosavadní Registrační Ĝád platný od 1. 7. 2018. 

9. Tento Členský Ĝád schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 1. 2020. 
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Článek 1 

Základní ustanovení 
 

1. Licenční Ĝád opravňuje registrovaného člena vykonávat určitou činnost či funkci 
v rámci ČMSHb. 
 

2. V rámci ČMSHb se rozlišují následující licence: 
a) trenéra, 
b) funkcionáĜe ĚvčetnČ vedoucího družstvaě, 
c) rozhodčího, 
d) delegáta. 

 
3. Záznamy o jednotlivých licencích jsou uchovávány v rámci údajĤ o registrovaných 

členech v rámci IS.  

4. Registrovaný člen ČMSHb mĤže být v jeden okamžik držitelem všech licencí. 
 

 

Článek 2 

Licence trenéra 
 

1. Licence trenéra se Ĝídí SmČrnicí pro udČlování trenérských licencí, včetnČ doby 
platnosti, poplatku a požadované tĜídy pro danou soutČž. 
 

2. Licence trenéra je prokazována registračním prĤkazem. 
 

 

Článek 3 

Licence funkcionáĜe 
 

1. Licence funkcionáĜe se Ĝídí SmČrnicí pro udČlování licencí funkcionáĜe, včetnČ doby 
platnosti a poplatku za její vystavení. 

 
2. Licence funkcionáĜe není prokazována registračním prĤkazem. 

 
 

Článek 4 

Licence rozhodčího 
 

1. Licence rozhodčího se Ĝídí smČrnicí o udČlování licencí rozhodčím. 
 

2. Platnost licence rozhodčího je vždy do 30.6. daného soutČžního ročníku. 
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3. Rozhodčím není vystavován registrační prĤkaz, licenci rozhodčí získává na základČ 
získané tĜídy zapsáním do IS a zapsáním na nominační listinu pro dané soutČže, 
pĜípadnČ listinu zapisovatelĤ. 

 

 

Článek 5 

Licence delegáta 

 

1. Licence delegáta se Ĝídí SmČrnicí pro udČlování licencí delegátĤm. 

2. Platnost licence delegáta je vždy do 30.6. daného soutČžního ročníku. 

3. Licence delegáta je prokazována registračním prĤkazem.  
 

 

ZávČrečné ustanovení 
 

1. Tento Licenční Ĝád schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 7. 201Ř.
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Článek 1 

Základní ustanovení 
 

1. Tento PĜestupní Ĝád stanoví podmínky, za nichž se uskutečňují pĜestupy a 
hostování hráčĤ hokejbalu na území ČR. 

2. Účastníky pĜestupního jednání jsou: 
a) hráč, 
b) klub, za který je hráč registrován Ědále jen mateĜský klubě, 
c) klub, do nČhož hráč hlásí pĜestup nebo hostování Ědále jen nový klubě. 

3. O všech pĜestupech a hostování rozhoduje Matriční komise ČMSHb Ědále jen 
pĜestupní orgáně. 

4. Vlastní akt pĜestupu a hostování provádí formou zmČny v registračním prĤkazu 
registrační úsek ČMSHb. 

5. Žádosti o pĜestup, hostování a pĜedčasné ukončení hostování se podávají 
elektronickou cestou v IS ČMSHb v období od 1. července do 31. bĜezna 
následujícího roku ĚpĜestupní obdobíě. 

 

 

Článek 2 

Žádost o pĜestup nebo hostování 
 

1. Hráč, který žádá o pĜestup, hostování nebo pĜedčasné ukončení hostování vyplní 
čitelnČ pĜíslušný formuláĜ. Hráč nebo jeho zákonný zástupce vyplnČný formuláĜ 
vlastnoručnČ podepíše a uvede datum podpisu. 

2. Hráč prokazatelnČ požádá mateĜský klub, aby se vyjádĜil k jeho žádosti. MĤže tak 
učinit osobnČ nebo doporučenČ poštou. MateĜský klub je povinen nejpozdČji do 14 
dnĤ od doručení pĜedat prokazatelnČ hráči žádost zpČt s písemným vyjádĜením a s 

registračním prĤkazem hráče. Pokud klub nedodrží pĜedepsanou lhĤtu Ě14 dníě, 
bude pĜedán k disciplinárnímu potrestání, žádost bude posuzována, jako když klub 
se žádostí souhlasí a na náklady klubu mĤže být vydán duplikát registračního 
prĤkazu, pokud je požadován. Pokud mateĜský klub prokazatelnČ žádost 
nepĜevezme, bude na žádost hráče vyzván Matriční komisí k podání vysvČtlení a 
vyjádĜení se k žádosti.  

3. VyplnČný formuláĜ včetnČ všech pĜíloh se zašle doporučenČ poštou nebo pĜedá 
osobnČ pĜestupnímu orgánu v jednom vyhotovení. 

4. K vyplnČnému formuláĜi pĜiloží hráč následující doklady: 
a) doklad o zaplacení pĜestupního poplatku; poplatek se platí za žádost o pĜestup, 

hostování nebo pĜedčasné ukončení hostování ve výši, 
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do soutČže pĜestup hostování stĜídavý start 
Extraliga 500 Kč 500 Kč 1 000 Kč 
1. Liga 300 Kč 300 Kč 600 Kč 
ostatní soutČže mužĤ a 
extraligy mládeže 

200 Kč 200 Kč 400 Kč 

ostatní soutČže mládeže 
a žen 

100 Kč 100 Kč 200 Kč 

 

b) dosavadní registrační prĤkaz (pokud byl vydán, v pĜípadČ ztráty nebo zničení 
ĜádnČ vyplnČnou žádost a doklad o zaplacení poplatku za vystavení pĜípadného 
duplikátuě, 

c) aktuální fotografii velikosti 4,5 x 3,5 cm ĚprĤkazováě, 
d) hráč mladší 15 let souhlasné stanovisko svého zákonného zástupce Ěna 

pĜestupním tiskopisu), 
e) v pĜípadČ nesouhlasu mateĜského klubu potvrzení školy nebo učilištČ o studiu.  

 

5. PĜestupní orgán projedná žádost o pĜestup, hostování nebo pĜedčasné ukončení 
hostování do 14 dnĤ od jejího doručení. 
 

6. PĜestupní orgán žádost o pĜestup, hostování nebo pĜedčasné ukončení hostování 
neprojedná: 
a) byla-li podána mimo stanovené pĜestupní období, 
b) nemá-li nČkterou ze pĜedepsaných náležitostí, 
c) nemá-li hráč ukončené hostování Ějde-li o pĜestupě, 
d) má-li klub zastaveny pĜestupy,  

e) v dobČ nepodmínČného a podmínČného zastavení činnosti hráče. 
 

Podklady budou v tČchto pĜípadech vráceny zpČt, pĜípadný zaplacený pĜestupní 
poplatek propadá.  

 

Článek 3 

Rozhodování o pĜestupech 
 

1. PĜestupní orgán žádost o pĜestup schválí, je-li hráč v mateĜském klubu registrován 
nejménČ 3 mČsíce a souhlasí-li s pĜestupem mateĜský klub. 
 

2. PĜestupní orgán pĜes nesouhlas mateĜského klubu žádost o pĜestup schválí: 
a) jde-li o opakovaný pĜestup do téhož klubu po uplynutí 12 mČsícĤ od zamítnutí 

pĤvodního pĜestupu Ětoto neplatí, jestliže hráč v uvedené čekací dobČ podá 
žádost o pĜestup nebo hostování do jiného klubuě, 

b) jde-li o hráče, který není uveden na žádné soupisce klubu ĚSě článek 206ě nebo 
na zvláštní soupisce “Vázaní hráči”. Takový pĜestup lze povolit nejdĜíve 1. 10. 
pĜíslušné sezóny, 

c) jde-li o pĜestup hráče, jehož mateĜský klub nemá v mistrovských soutČžích žádné 
družstvo po dobu tĜí let po sobČ jdoucích, 

d) jde-li o pĜestup hráče, který čestným prohlášením potvrdí, že v uplynulých tĜech 
sezónách nenastoupil k žádnému utkání za mateĜský klub.  
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PĜestupy pĜes nesouhlas mateĜského klubu (odst. 2 a) budou povoleny po 

pĜedložení dokladu o zaplacení odstupného, jehož pravost je Matriční komise 

ČMSHb povinna ovČĜit. 
 

Výklad 

Hráče, které klub neuvede na žádnou ze soupisek svých družstev, mĤže uvést na 
zvláštní soupisku „VÁZůNÍ HRÁČI“. Zvláštní soupiska musí obsahovat pĜesný název 
klubu, jména a pĜíjmení hráčĤ, čísla registračních prĤkazĤ, datum a podpis 
statutárního zástupce klubu. Zvláštní soupisku klub pĜedloží ve dvojím vyhotovení 
hlavnímu matričnímu pracovišti k potvrzení. Zvláštní soupiska platí pouze do konce 
pĜíslušné sezóny. Za každého hráče uvedeného na zvláštní soupisce uhradí klub 
matriční poplatek ve výši 100 Kč. 

3. Pokud klub zanikne nebo se nepĜihlásí do mistrovských soutČží, mĤže hráč pĜestoupit 
do nového klubu bez vyjádĜení mateĜského klubu i mimo pĜestupní období. 
PĜestupní lístek namísto mateĜského klubu potvrzuje k tomu určený administrátor 
IS. 

4. PĜestupní orgán žádost o pĜestup zamítne, nejsou-li splnČny podmínky pro její 
schválení Ěodst. 1. až 3.ě, pĜestupní poplatek propadá. 
 

5. PĜestupní orgán neschválí pĜestup jakéhokoliv hráče, jehož mateĜský klub nemá v 
mistrovských soutČžích pĜíslušné vČkové kategorie své družstvo. Hráč v tomto 
pĜípadČ mĤže odejít pouze na hostování podle Článku 4 tohoto PĜestupního Ĝádu. 

 

6. V pĜípadČ, že mateĜský klub nepĜihlásí žádné družstvo do jakýchkoliv soutČží všech 
vČkových kategorií po dobu tĜí let po sobČ jdoucích bez toho, aby tento klub zanikl, 
hráč mĤže bez souhlasu klubu: 
a) bČhem první sezóny odejít pouze na hostování podle Článku 4 tohoto 

PĜestupního Ĝádu. 
b) bČhem druhé sezóny pĜestoupit do nového klubu za odstupné ve výši 50 % 

základní sazby dle Článku 6, odst. 2 aě nebo odejít pouze na hostování podle 
článku 4 tohoto PĜestupního Ĝádu. 

c) bČhem tĜetí sezóny pĜestoupit do nového klubu bez odstupného. 
 

Výklad 

V pĜípadČ, že se jedná o hráče mateĜského klubu, který je za tým ĜádnČ 
zaregistrován, ale zatím nenastoupil k žádnému utkání, neboť mateĜský klub nemá 
pĜíslušný tým v dané vČkové kategorii, pĜičemž chce pĜestoupit z dĤvodu napĜ. 
startu ve své vČkové kategorii, vztahuje se na nČj odstavec 5. a 6. tohoto článku.  
Pokud hráč pĜestoupí nebo jde na hostování do jiného klubu bez toho, aby 
v mateĜském klubu odehrál jakékoliv soutČžní utkání, nevztahuje se na nČj klauzule 
o odstupném. 
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Článek 4 

Rozhodování o hostování 
 

1. Hráč mĤže požádat pĜestupní orgán o: 
a) hostování, 
b) hostování mezi soutČžemi ĚstĜídavý startě. 

2. PĜestupní orgán schválí žádost o hostování se souhlasem obou klubĤ na dobu 
stanovenou na pĜestupním lístku, nejménČ na 1 mČsíc, nejdéle však do konce 
pĜíslušné sezóny. 
Konec hostování nesmí být stanoven mimo pĜestupní období.  
 

Výklad 

Hostování mĤže končit v libovolném termínu do 31. 3. Ěza pĜedpokladu, že je 
dodržena minimální lhĤta 1 mČsíce hostováníě. Po 31. 3. není možný jiný konec 
hostování než 30. 6. pĜíslušné sezóny. 

3. Hostování lze pĜedčasnČ zrušit za souhlasu hráče a obou klubĤ pĜi splnČní všech 
náležitostí podání hostování, nejdĜíve však po 1 mČsíci. 

4. PĜestupní orgán schválí žádost o hostování proti nesouhlasu mateĜského klubu, jde-

li o hráče, který je žákem školy nebo učilištČ mimo sídla mateĜského klubu a nový 
klub je v místČ nebo v nejbližším okolí pĜechodného pobytu. V takovém pĜípadČ 
náleží mateĜskému klubu odstupné ve výši 50 % základní sazby dle Článku 6, odst. 
2. aě. Hostování se vždy ukončí, pokud pomine dĤvod, pro nČjž bylo hostování 
schváleno pĜes nesouhlas mateĜského klubu. 

5. Hostování mezi soutČžemi Ědále jen stĜídavý startě: 
a) tento typ hostování lze v prĤbČhu sezóny u konkrétního hráče uzavĜít pouze 

jednou, a to pouze do jednoho družstva soutČže, ve které nestartuje jedno 
z družstev jeho mateĜského klubu, 

b) u hráčĤ a hráček, jež jsou v mateĜském klubu uvedeni na soupisce mládežnické 
nebo ženské kategorie, lze stĜídavý start uzavĜít v prĤbČhu sezóny dvakrát, vždy 
však musí být nejprve ukončen první stĜídavý start, 
 

Výklad 
Hráč nemĤže mít v jednu chvíli 2 platné stĜídavé starty. 

 

c) u hráčĤ a hráček, jež jsou v mateĜském klubu uvedeni na soupisce mládežnické 
nebo ženské kategorie, lze stĜídavý start uzavĜít i do soutČže Ĝízené RSHb Ě2. 
Liga, RHL, OHLě, ve které nastupuje družstvo jejich mateĜského klubu. 
 

Výklad 
Hráč v tomto pĜípadČ v dobČ platnosti stĜídavého startu nesmí nastoupit ve stejné 
soutČži za družstvo svého mateĜského klubu. 
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d) stĜídavý start lze uzavĜít pouze do soutČže tĜídy maximálnČ o dvČ úrovnČ výš 
nebo níž, než je tĜída soutČže, kde je hráč zaĜazen na soupisce družstva jako 
kmenový hráč. Toto ustanovení se nevztahuje na soutČže mládeže, žen a na 
hráče mladší 21 let, 
 

Výklad 

Kmenovým hráčem se rozumí takový hráč, který je uveden na soupisce družstva 
mateĜského klubu v konkrétní soutČži. 
StĜídavý start lze uzavĜít maximálnČ o dvČ tĜídy soutČží výše nebo níže, tj. napĜíklad 
z Extraligy mužĤ maximálnČ do 2. Ligy nebo naopak. TĜídy soutČží a jejich poĜadí 
stanovuje Článek 202, odst. 1) SoutČžního Ĝádu hokejbalu. 

 

e) hráč mĤže za mateĜský klub i družstvo, do nČhož má povolen stĜídavý start, 
startovat po dobu platnosti hostování bez omezení, 

f) platnost stĜídavého startu je vždy do 30. 6. pĜíslušné sezóny, 
g) stĜídavý start je možné pĜedčasnČ ukončit stejnČ jako v odst. 3. hostování. 

 
Výklad 

StĜídavý start lze pĜedčasnČ ukončit stejnČ jako hostování, podle odst. 3.  

 

6. Maximální počet hráčĤ zapsaných na soupisce družstva v dané soutČži v prĤbČhu 
soutČžního ročníku podle bodu 5 ĚstĜídavý startě je 10. V jednom utkání pak mĤže 

za pĜíslušné družstvo nastoupit maximálnČ 5 hráčĤ. PĜekročení uvedených počtĤ se 
považuje za neoprávnČný start hráče ĚhráčĤě se všemi z toho vyplývajícími hracími 
a disciplinárními dĤsledky. 
 

7. Hráč, který je na hostování v družstvu ve stejné soutČži, jako je jeho mateĜský 
klub, nesmí nastoupit za toto družstvo ve stejném kole dané soutČže, pokud již 
v tomto kole odehrál utkání dĜíve za svĤj mateĜský klub. Totéž platí i v pĜípadČ 
pĜestupu hráče. Porušení tohoto ustanovení se bere jako neoprávnČný start hráče 
v utkání a družstvo, ve kterém hostuje nebo do kterého pĜestoupil, se vystavuje 
disciplinárnímu Ĝízení se všemi dĤsledky z toho plynoucími. 
 

8. Hostování podle odstavce 5 ĚstĜídavý startě je povoleno i do týmĤ, které hrají 
rĤznou regionální skupinu stejné soutČže Ĝízené jednotlivými RSHb v kategorii 
dospČlých. V jednom utkání mĤže za pĜíslušné družstvo nastoupit maximálnČ 5 
takovýchto hráčĤ bez vČkového omezení. 

 

Článek 5 

Oznamování rozhodnutí 
 

1. PĜestupy a hostování schválené pĜes nesouhlas mateĜského klubu se mateĜskému 
klubu oznamují písemnČ. 

2. Zamítnuté pĜestupy a hostování se oznamují obČma klubĤm písemnČ, mateĜský 
klub je povinen o této skutečnosti ihned uvČdomit hráče. 
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Článek 6 

Odstupné 
 

1. Za pĜestup nebo hostování uhradí nový klub mateĜskému klubu odstupné podle 
vzájemné dohody. 

2. V pĜípadČ opakovaného pĜestupu pĜes nesouhlas mateĜského klubu ĚČlánek 3, odst. 

2ě, pokud se kluby nedohodnou jinak, uhradí nový klub mateĜskému klubu za 
pĜestup: 
a) základní sazbu  

 z družstva Extraligy  20 000 Kč 
 z družstva I. Ligy  12 000 Kč 
 z ostatních družstev dospČlých a Extraligy juniorĤ a dorostu  8 000 Kč 
 z ostatních družstev mládeže a žen  4 000 Kč 

 
b) navýšení základní sazby 

 o 100 % u hráče a hráčky, kteĜí v uplynulých tĜech kalendáĜních letech 
ĚvčetnČ roku podání žádostiě reprezentovali ČR na akcích ISBHF ĚMS seniorĤ 
a U20), 

 o 50 % u hráčĤ ve vČku 16 – 26 let. 

 
Výklad 

V pĜípadČ, že hráč splňuje podmínky obou navýšení základní sazby, je celková 
sazba odstupného dána součtem všech částí. Jednotlivá navýšení se vypočítávají ze 
základní sazby. 

 

c) maximální sazba za hráče nad 35 let vČku 
 z družstva Extraligy do nižších soutČží (vyjma 1. Ligy)  8 000 Kč 
 z družstva 1. Ligy do nižších soutČží    6 000 Kč 
 z ostatních družstev dospČlých do stejné nebo nižší soutČže 4 000 Kč 

 
Výklad 

Sazba za hráče nad 35 let platí v pĜípadČ, kdy se hráč na základČ „Čestného 
prohlášení“ zaváže, že v budoucích 3 letech nebude nastupovat v Extralize nebo 1. 

Lize. V pĜípadČ porušení tohoto prohlášení je nový klub Extraligy nebo 1. Ligy 
povinen zaplatit pĤvodnímu klubu, ze kterého do nižší soutČže hráč pĜestupoval, 
částku pro danou soutČž dle odst. 2. aě tohoto článku navýšenou o 100 % a klubu, 

ze kterého pĜestupuje nyní, částku, která mu náleží. 

Rozhodující pro posouzení vČku hráče je den podání žádosti o pĜestup Matriční 
komisi  ČMSHb. 

3. Pokud hráč nehrál v uplynulých tĜech a více sezónách žádné utkání za mateĜský 
klub, nenáleží mateĜskému klubu žádné odstupné, vyjma pĜípadĤ, kdy byl tento 
hráč v pĜedmČtném období uvolnČn mateĜským klubem na hostování nebo stĜídavý 
start do jiného klubu a odehrál jakékoliv soutČžní utkání. V takovýchto pĜípadech 
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náleží mateĜskému klubu odstupné, vypočítané dle odst. 2 tohoto článku a celkovČ 
ponížené o 50%.  
 

4. Pokud klub hradí odstupné za hráče na základČ svazem stanovených pĜedpisĤ 
(PĜestupní Ĝádě, je tato částka ze zákona osvobozena od DPH. NeĜeší se tedy, zda 
je mateĜský klub plátce či neplátce DPH. 

5. V pĜípadČ smluvní dohody mezi kluby je částka za odstupné, pokud je mateĜský 
klub plátce DPH, vždy zatížena DPH. 

6. Pro platby odstupného platí standardní obchodní povinnosti, a proto je vždy klub 

ĚpĜíjemce částkyě povinen vystavit patĜičný daňový doklad, který je v souladu 
s platným znČním Zákona o účetnictví a Zákona o DPH Ědo částky 10 000 Kč lze 

vystavit daňový doklad zjednodušený – napĜ. pĜíjmový pokladní doklad, na částky 
pĜevyšující 10 000 Kč je nutno vystavit fakturuě.  

 

 

Článek 7 

Odvolání 
 

1. Účastníci pĜestupního jednání se mohou proti rozhodnutí pĜestupního orgánu 
odvolat k Odvolací komisi ČMSHb, doporučenou nebo elektronickou poštou do 14 
dnĤ od doručení rozhodnutí.  

2. K odvolání je tĜeba pĜiložit doklad o zaplacení vkladu ve výši 500 Kč.  

3. Bude-li zmČnČno pĤvodní rozhodnutí, vklad se vrátí odvolateli. 

4. Je-li odvolání podáno opoždČnČ nebo bez dokladu o zaplacení odvolacího vkladu 
nebo neoprávnČnČ, odvolání se zamítne a vklad se nevrací. 

5. Odvolání nemá odkladný účinek. 

6. Rozhodnutí Odvolací komise ČMSHb ve vČci odvolání je konečné. 
 

 

Článek Ř 

ZávČrečná ustanovení 
 

1. Všechna podání, vyjádĜení a potvrzení, která pĜi ohlašování pĜestupu, hostování, 
prodloužení a pĜedčasném zrušení hostování činí mateĜský a nový klub, musí 
obsahovat podpis funkcionáĜe klubu a razítko klubu, jinak jsou neplatná a pĜestupní 
orgány k nim nepĜihlížejí. Všechna podání nesmČjí být starší 30 dnĤ. 
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2. Kluby mohou zaslat na pĜestupní orgán jména a podpisy funkcionáĜĤ, kteĜí jsou 
oprávnČni podepisovat za klub doklady v pĜestupním jednání, jinak budou 
považovány podpisy všech funkcionáĜĤ klubu za právoplatné. 

3. PĜestupní náležitosti mĤže za hráče, který je pĜedepsaným zpĤsobem podepsal, 
odesílat a pĜedávat kdokoliv. Orgány činné v pĜestupním jednání neprojednávají 
spory vzniklé z tČchto vztahĤ. Má se za to, že co bylo učinČno, učinil hráč. 

4. V pĜestupním jednání se neuznávají žádné závazky ze smluv o pĜestupech a 
hostování mezi kluby. 

5. Porušení ustanovení tohoto Ĝádu je disciplinárním provinČním. 

6. ZmČny a doplňky tohoto Ĝádu provádí pĜedsednictvo ČMSHb, jeho výklad provádí 
pĜedsednictvo ČMSHb prostĜednictvím povČĜených orgánĤ. 

7. Ruší se dosavadní PĜestupní Ĝád platný od 1. 7. 2018. 

8. Tento PĜestupní Ĝád schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 9. 2023. 
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Článek 1 
PĤsobnost disciplinárního Ĝádu a disciplinární provinČní 

 

1. Disciplinární Ĝád upravuje definici disciplinárního provinČní ĚpĜestupkuě jednotlivcĤ 
nebo kolektivĤ – členĤ svazu, postup disciplinárních orgánĤ pĜi zjišťování a 
projednávání pĜestupkĤ. Disciplinární Ĝád dále stanoví druhy sankcí, které mohou 
být udČleny za tyto pĜestupky. 

2. PĜedmČtem disciplinárního Ĝízení jsou zavinČná provinČní jednotlivcĤ nebo 
kolektivĤ, členĤ svazu porušením ĜádĤ a smČrnic ČMSHb, pravidel hokejbalu, 
porušením obecnČ závazných pĜedpisĤ v souvislosti s činností v hokejbale a 
pĜestupky proti fair play a morálce sportovce. PĜedmČtem disciplinárního Ĝízení jsou 
zejména zavinČná provinČní jednotlivcĤ a kolektivĤ pĜed, v prĤbČhu a po utkání 
nebo tréninku v areálu sportovištČ na akcích poĜádaných orgány ČMSHb a klubem.  

3. Na členy ČMSHb se vztahují ustanovení mezinárodních pĜedpisĤ, k jejichž plnČní se 
ČMSHb zavázalo. 

 

Článek 2 

Disciplinární tresty 
 

1. JednotlivcĤm ĚhráčĤm, rozhodčím, trenérĤm a funkcionáĜĤm, členĤm svazuě je 
možno uložit tyto tresty: 
a) napomenutí, 
b) finanční pokutu, 
c) zastavení činnosti, 
d) vyloučení z činnosti v hokejbale. 

2. KolektivĤm ĚdružstvĤm a klubĤmě je možno uložit tyto tresty: 
a) napomenutí, 
b) finanční pokutu, 
c) zastavení činnosti, 
d) uzavĜení hĜištČ nebo hĜišť, 
e) vyloučení ze soutČže nebo soutČží. 

3. Napomenutí lze uložit jednotlivci nebo kolektivu, jestliže od jeho posledního 
disciplinárního trestu uplynula doba nejménČ 1 rok. Dobou od posledního trestu se 
rozumí u napomenutí a finanční pokuty doba od pĜestupku, u ostatních trestĤ doba 
od jejich skončení, u podmínČných trestĤ doba od skončení zkušební lhĤty. 

4. Finanční pokutu je možno uložit do výše: 
 

soutČž jednotlivec kolektiv 

mezinárodní soutČže do 10 000 Kč do 50 000 Kč 

domácí soutČže dospČlí  do 5 000 Kč do 50 000 Kč 

mládež a ženy do 2 500 Kč * do 50 000 Kč 

* Snížená výše finanční pokuty se vztahuje pouze na hráčky a hráče, nikoli na 
funkcionáĜe týmĤ kategorie. 
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Finanční pokutu lze uložit současnČ s jiným trestem, avšak musí být vždy uložena 
za provinČní dle sazebníku trestĤ ů3, ů4, ů5, ů6, ůŘ, ůř, ů10, ů11 a B1, B2, B3, 
B4, B5, B6, B7.  

Uložením finanční pokuty nejsou Ĝešeny pĜípadné finanční náhrady provinilce vĤči 
neprovinivšímu se, jako je náhrada prokazatelných výdajĤ poĜadateli pĜi 
nedostavení se k utkání, náhrada cestovních výloh soupeĜi, rozhodčím, delegátovi 
pĜi prokazatelném zanedbání pravidel a ĜádĤ ČMSHb, znemožňujícím odehrát utkání 
ĚnapĜ. nepĜipravené hĜištČ k utkání apod.). Povinnost provinilce uhradit 

prokazatelné náhrady stanoví ve svém rozhodnutí pĜíslušný disciplinární orgán na 
základČ podnČtu zaslaného poškozeným klubem či jednotlivcem. 

Finanční pokutu dle Sazebníku trestĤ mĤže uložit i pĜíslušná odborná komise u 

provinČní v bodech: 

LK – A2, A7, A9, A10, A11, A12, A13, B1, B2, B3, B4, B5, B6, B7 a B9, 

KR – A8, A10, A11, A12 a A13,  

KD – A8, A11, A12 a A13, 

TK – A11 a A12, 

a to bez pĜedání pĜípadu k Ĝešení DK. Poplatek za vydání rozhodnutí je stanoven 
Článkem 5, bod 13. V pĜípadČ závažných či nejasných pĜestupkĤ musí být Ĝešení 
pĜípadu pĜedáno DK. 

5. Zastavení činnosti Ědále jen ZČě je možno uložit jednotlivci nebo kolektivu. Trest 
jednotlivci či kolektivu se ukládá podle rozpisu utkání v soutČži, kde se jednotlivec 
nebo kolektiv pĜestupku dopustil. S ohledem na probíhající soutČže mĤže výjimečnČ 
DK stanovit trest jednotlivci v jiné soutČži, kde jednotlivec prokazatelnČ pravidelnČ 
pĤsobí Ěpozn. Tento postup lze využít výhradnČ v pĜípadČ, kdy soutČž pro tým, ve 
kterém byl trest jednotlivci uložen, již skončilaě. Trest zastavení činnosti lze uložit 
jako: 
a) termínovaný trest zastavení činnosti na určitou dobu. Termínovaný trest ZČ se 

vztahuje na celé období a všechna utkání hraná v dobČ trestu včetnČ 
pĜátelských. Termínovaný trest je možno uložit na celkovou dobu od 6 do 1Ř 
mČsícĤ a je možné ho nejvýše jednou pĜerušit na mimosezónní období. Doba 
pĜerušení se nezapočítává do délky trestu, 

b) specifikovaný trest zastavení činnosti na určitá utkání. Specifikovaný trest ZČ 
se vztahuje na utkání uvedená v rozhodnutí. Ve svém rozhodnutí DK pĜesnČ 
určí celkovou dobu zastavení činnosti Ěod – do, určenou pĜesnými datyě, hráč 
nesmí po dobu trvání trestu nastoupit v žádné jiné soutČži. Specifikovaný trest 
nesmí pĜesáhnout celkovou délku 1Ř mČsícĤ. V pĜípadČ pĜeložení utkání, na 
které se vztahuje trest ZČ se automaticky trest posouvá na nejbližší hrané 
utkání mužstva dle rozpisu, a to vždy podle počtu pĜeložených zápasĤ, 

c) nebrání-li tomu žádný dĤvod, trest ZČ kolektivu bude proveden odečtením 3 
bodĤ družstvu ĚdružstvĤmě za každé utkání spadající pod zastavení činnosti a 
kolektivu bude uvolnČna činnost. 

 

Trest ZČ jednotlivci ukládá nebo vztahuje na reprezentační utkání pouze DK, která 
tak mĤže učinit sama nebo na základČ písemného podnČtu jiného disciplinárního 
orgánu. 
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Trest ZČ kolektivu znamená zákaz startu všech jednotlivcĤ uvedených na soupisce 
Ěsoupiskáchě kolektivu v utkáních, na nČž se tento trest vztahuje. Trest ZČ družstvu 
se vztahuje pouze na družstvo. Trest ZČ klubu znamená zastavení činnosti všem 
družstvĤm klubu. 

6. Jestliže je jednotlivec v utkání potrestán trestem ve hĜe ĚTHě, nebo se dopustí 
závažného provinČní pĜed utkáním nebo po nČm, pĜípadnČ zjistí-li delegát utkání 
pĜestupek hráče, který mČl mít za následek udČlení TH a kterého si nepovšimli 
rozhodčí a hráč za nČj nebyl potrestán v prĤbČhu hry a delegát oznámí tuto 
skutečnost pĜi podpisu zápisu o utkání po jeho skončení rozhodčím a vedoucímu 
družstva, má jednotlivec automaticky zastavenou činnost až do uzavĜení pĜípadu 
disciplinární komisí. V souladu s článkem 506 pravidel hokejbalu má automaticky 
zastavenou činnost na minimálnČ jedno následující soutČžní utkání, a to až do doby 
vydání pĜíslušného rozhodnutí. Tato doba se započítává do délky trestu. 
Disciplinární orgán nemá v takovém pĜípadČ oznamovací povinnost o automatickém 
zastavené činnosti jednotlivce. 

7. UzavĜení hĜištČ nebo hĜišť je možno uložit družstvu nejvýše na 10 soutČžních 
utkání. PĜi uložení tohoto trestu komise určí, kterého hĜištČ ĚhĜišťě se trest týká a v 
jaké minimální vzdálenosti od svého pĤvodního hĜištČ nebo hĜišť musí družstvo 
soutČžní utkání odehrát. 

8. Vyloučení ze soutČže je možno uložit družstvu, které se dopustilo zvlášť závažného 
provinČní, či se jeho hráči nebo funkcionáĜi opakovanČ dopouští hrubého jednání 
vĤči ostatním účastníkĤm soutČže, porušování ĜádĤ, pravidel, hry fair play 
nebo jednání, které hrubČ poškozuje dobré jméno hokejbalu a jakýkoliv nižší 
trest by byl již zcela zĜejmČ neúčinný a nevedl by k nápravČ. Vyloučené družstvo je 
automaticky sestupujícím a mĤže být pĜeĜazeno do soutČže až o dva stupnČ nižší. 

9. Vyloučení z činnosti v hokejbale je možné u jednotlivcĤ, kteĜí se dopustili zvlášť 
závažných provinČní. Trest má za následek zrušení členství ve svazu a vyloučení ze 
všech činností v hokejbale v České republice. Za zvlášť závažné provinČní se 
považuje zejména opakované hrubé chování a vyhrožování, fyzické napadení hráče, 
funkcionáĜe, rozhodčího nebo diváka bez i se zranČním, narušení regulérnosti 
soutČže a uvádČní nesprávných údajĤ s následným vznikem materiálních nebo 
finančních škod, či za opakovaný pĜestupek, který byl spáchán bČhem posledních 
pČti let. Dále je tento trest možno uložit v souvislosti se spácháním trestného činu.  

 

Článek 3 

PodmínČné tresty 
 

1. Tresty zastavení činnosti a uzavĜení hĜištČ ĚhĜišťě lze podmínČnČ odložit na zkušební 
dobu od 3 do 1Ř mČsícĤ, jestliže od posledního trestu jednotlivce nebo kolektivu 
uplynula doba nejménČ 1 rok. Dobou od posledního trestu se rozumí u napomenutí 
a finanční pokuty doba od pĜestupku, u ostatních trestĤ doba od jejich skončení, u 
podmínČných trestĤ doba od skončení zkušební lhĤty. 
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2. Jestliže se jednotlivec nebo kolektiv ve zkušební dobČ znovu proviní a je mu uložen 
trest disciplinární komisí, zmČní se pĤvodnČ podmínČný trest na nepodmínČný a 
nový trest se vykoná v návaznosti na trest pĤvodní. 

3. Za urážky Ěčást ů, bod 4., odstavec běě a fyzické napadení Ěčást ů, body 5. a 6. a 
část B, bod 2.ě je nutno uložit vždy nepodmínČné zastavení činnosti a současnČ 
finanční pokutu. 

 

Článek 4 

Disciplinární orgány 

 

1. Disciplinárními orgány ČMSHb jsou: 
a) Disciplinární komise ČMSHb ĚDKě, 
b) Odborné komise v oblasti své pĤsobnosti. 
Disciplinární orgán musí zasedat minimálnČ tĜíčlenný. Členové, kteĜí jsou nebo 
mohou být v konkrétním pĜípadČ podjatí, se nesmí jednání zúčastnit. 

2. Disciplinárním orgánem v oblasti vlastní pĤsobnosti je klub. Klub má disciplinární 
pravomoci v rámci svých stanov. 

3. Rozhodnutí DK nebo odborné komise jsou platná ve všech soutČžích, v nichž 
jednotlivec nebo kolektiv startuje, není-li rozpor s dalšími ustanoveními tohoto 
Ĝádu. RovnČž rozhodnutí mezinárodních disciplinárních orgánĤ jsou platná ve všech 
soutČžích. 

4. Veškerá porušení antidopingových pravidel se rozhodují podle SmČrnice pro 
kontrolu a postih dopingu ve sportu v ČR v platném znČní. SmČrnice stanovuje, že 
jediným orgánem pro Ĝešení porušení antidopingových pravidel je Národní rozhodčí 
soud pro sport. 

 

Článek 5 

Postup v disciplinárním Ĝízení 
 

1. Disciplinární Ĝízení v konkrétní vČci je disciplinární orgán povinen zahájit na základČ: 
a) sportovnČ technických dokladĤ Ězápisy, zprávy o utkání apod.ě nebo podobnČ 

účinných podkladĤ Ědokumentované provinČníě, 
b) dokladĤ a podnČtĤ státní správy, 
c) dokladĤ a písemných podnČtĤ PĜedsednictva ČMSHb, Ĝídícího orgánu soutČže, 

nebo jiného svazového orgánu Ěúseku, komise nebo orgánĤ nižších 
organizačních složekě, podnČt musí být zároveň doručen disciplinárnímu 
orgánu a družstvu nebo jednotlivci, proti kterému je podnČt podáván, 

d) dokladĤ mezinárodních a zahraničních orgánĤ nebo zahraničních klubĤ 
hokejbalu, u nichž hostovalo české družstvo. 

2. Disciplinární Ĝízení v konkrétní vČci mĤže disciplinární orgán zahájit na základČ: 
a) písemného podnČtu člena ČMSHb Ějednotlivce, kolektivuě či organizace, po 

uhrazení poplatku 500 Kč na účet ČMSHb a doložení potvrzení o úhradČ 
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k pĜíslušnému disciplinárnímu orgánu. V pĜípadČ, že bude na základČ daného 
podnČtu pĜi zahájení disciplinárního Ĝízení zjištČn pĜestupek proti 
disciplinárnímu Ĝádu, poplatek se vrací. Vrácení poplatku bude uvedeno v 
rozhodnutí. V pĜípadČ, že v podnČtu nebudou zjištČny dĤvody pro zahájení 
disciplinárního Ĝízení nebo po jeho zahájení nebude zjištČn pĜestupek proti Dě, 
poplatek se nevrací, 

b) písemného návrhu člena disciplinární komise, 
c) zprávy v hromadném sdČlovacím prostĜedku. 

Výklad odstavce 2. písmeno aě: 
PodnČt podaný dle bodu 2. odstavce aě bude disciplinární orgán projednávat za 
pĜedpokladu: 
 
a) PodnČt na posouzení zákrokĤ proti pravidlĤm Ěfaulyě a rozhodnutí rozhodčích pĜi 

utkáních: 
 na základČ videozáznamu, 
 na základČ zprávy delegáta utkání, kde jasnČ vyplyne, že zákrok mČl být ze 

strany rozhodčích potrestán jiným Ěvyšším trestemě, který umožní dodatečný 
trest, 

 na základČ zprávy KR, kde jasnČ vyplyne, že zákrok mČl být ze strany 
rozhodčích potrestán jiným Ěvyšším trestemě, který umožní dodatečný trest. 

  

b) PodnČt na neoprávnČný start hráče v utkání: 
 foto (video) dokumentace hráče z pĜíslušného utkání. 
 

c) V ostatních pĜípadech: 
 pĜesný popis pĜestupku proti ĜádĤm, propozicím soutČže nebo jiným sportovnČ 

technickým dokumentĤm. 
 

3. Disciplinární Ĝízení v konkrétní vČci není možné začít, jestliže od provinČní uplynula 
doba delší než 1 rok. To neplatí, jestliže disciplinární provinČní bylo současnČ 
pĜestupkem ve smyslu obecnČ závazných pĜedpisĤ nebo trestným činem podle 
pravomocného rozhodnutí soudu. 

4. Disciplinární orgán je povinen rozhodovat o podnČtech Ěviz. Článek 5, bod 2.ě co 
nejrychleji Ědo 14 dnĤ od podání podnČtu, u závažných a komplikovaných pĜípadĤ 
maximálnČ do 1 mČsíceě a v konkrétní vČci náležitČ objasnit všechny okolnosti 
provinČní. K tomu účelu je oprávnČna pĜizvat svČdky a jiné osoby, vyžádat si 
písemné dokumenty, zprávy, stanoviska jednotlivcĤ nebo kolektivĤ, pĜípadnČ si 
opatĜit jiný dĤkazový materiál.  

Výklad  
V pĜípadČ disciplinárního Ĝízení s družstvem nebo jednotlivcem v dobČ vyĜazovací 
části soutČže mĤže být ve specifických pĜípadech tato lhĤta ponížena až na 2 dny 
s ohledem na dodržení termínové listiny. O tomto možném zkrácení lhĤty však musí 
být družstvo seznámeno v rámci rozhodnutí Ěusneseníě o zahájení disciplinárního 
Ĝízení. 
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5. PĜi projednávání disciplinární orgán pĜihlíží k polehčujícím a pĜitČžujícím 
okolnostem.  

Jako k polehčujícím okolnostem se pĜihlíží, když provinilec byl k činu vyprovokován, 
dobrovolnČ nahradil zpĤsobenou škodu, projevil upĜímnou lítost, sám oznámil 
provinČní, kterého se dopustil, napomáhal pĜi objasňování svého provinČní, 
doposud proti nČmu nebylo vedeno žádné disciplinární Ĝízení apod.  

Mezi pĜitČžující okolnosti patĜí, když provinilec použil zvlášť surový, zákeĜný nebo 
pomstychtivý zpĤsob jednání, když svedl k provinČní jiného, úmyslnČ ovlivnil 
regulérnost soutČže, provinČní se dopustil jako kapitán družstva nebo v jiné funkci, 
v poslední dobČ byl disciplinárnČ trestán apod.  

K pĜedcházejícím trestĤm uloženým disciplinárními komisemi nebo orgány nelze jako 
k pĜitČžující okolnosti pĜihlížet, jestliže od nich ubČhla doba delší dvou let, nejedná-

li se o recidivu Ěspáchání stejného závažného pĜestupkuě. V takovém pĜípadČ je 
možno mimoĜádnČ pĜihlédnout k pĜestupku spáchanému v dobČ ne delší pČt let. 
Dobou od pĜedcházejícího trestu se rozumí u napomenutí a finanční pokuty doba 
od pĜestupku, u ostatních trestĤ doba od jejich skončení, u podmínČných trestĤ 
doba od skončení zkušební lhĤty. Jestliže byl jednotlivec pĜed disciplinárním 
provinČním potrestán v probíhající sezónČ vyšším trestem nebo vyššími tresty ĚVT, 
OT, OK, THě, pĜihlédne se k této skutečnosti jako k pĜitČžující okolnosti. 

6. Jestliže disciplinární orgán projednává nČkolik provinČní, vynese trest za každé 
provinČní zvlášť a tresty sčítá. Trest uložený mezinárodním orgánem mĤže uvést do 

svého rozhodnutí a uložit trest soubČžný. 

7. Jednotlivci nebo zástupci kolektivu, který se dopustil provinČní, musí být dána 
možnost se zúčastnit jednání disciplinárního orgánu a vyjádĜit se ke všem 
okolnostem a souvislostem provinČní, pĜípadnČ se zúčastnit jednání disciplinárního 
orgánu, pokud chce pĜedložit nové skutečnosti k projednané vČci nebo dĤkazy, 
které nebylo možné disciplinárnímu orgánu doručit jinak, než osobnČ. O tom, jaké 
chce pĜedložit nové skutečnosti, je povinen disciplinární orgán vyrozumČt 
nejpozdČji 3 dny pĜed jednáním disciplinárního orgánu. NesplnČní tČchto podmínek 
podléhá dalšímu disciplinárnímu Ĝízení. Disciplinární orgán mĤže projednat 
provinČní a uložit trest i bez vyjádĜení provinilce. Formu jednání disciplinárnímu 
orgánu stanovuje jeho pĜedseda Ěosobní, elektronická komunikace, konferenční 
hovor atd.). 

8. ěídící orgán mĤže stanovit rozpisem či propozicemi soutČže povinnost účasti 
jednotlivcĤ a kolektivu, jež se provinili, na jednání disciplinárního orgánu bez 
písemného pozvání. 

9. Ke každému provinČní svého člena mĤže klub neprodlenČ pĜedložit stanovisko s 
návrhem trestu. Provinilec, či jeho klub má právo se k vČci nevyjadĜovat. 
Poškozený klub či jednotlivec se nemusí k vČci vyjadĜovat, pokud nebyl provinČním 
poškozen zájem klubu či jednotlivce. V pĜípadČ, že si disciplinární orgán vyžádá 
stanovisko klubu či jednotlivce, má tento možnost se vyjádĜit do termínu 3 
pracovních dnĤ, disciplinární orgán mĤže, se souhlasem dotazované strany, dobu 
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zkrátit či prodloužit. Ostatní zainteresované strany Ědelegáti, rozhodčíě jsou povinné 
se vyjádĜit ve stanoveném termínu, pokud je k tomu disciplinární orgán vyzve. 
NesplnČní této povinnosti podléhá dalšímu disciplinárnímu Ĝízení.   

10. PĜi provinČních, u kterých je provinilci zĜejmé, že budou mít za následek 

disciplinární Ĝízení Ědokumentované provinČní dle čl. 5, odst. 1., písm. aě, napĜ. 
trest ve hĜeě, nemá disciplinární orgán povinnost vyzývat jednotlivce či klub k 
vyjádĜení. Jednotlivec nebo zástupce kolektivu, který se dopustil provinČní či je 
provinČním poškozen, má možnost vyjádĜit se ke všem okolnostem a souvislostem 
v termínu 3 pracovních dnĤ. V odĤvodnČných pĜípadech mĤže disciplinární orgán, 
na žádost klubu či jednotlivce, tuto lhĤtu prodloužit. V pĜípadČ podnČtĤ čl. 5 odst. 1 
Ěvyjma výše uvedenéhoě resp. čl. 5 odst. 2 si vždy disciplinární orgán vyžádá 
stanovisko zainteresovaných stran. Pokud se provinilec k dané vČci nevyjádĜí, mĤže 
disciplinární orgán projednat provinČní a uložit trest i bez jeho vyjádĜení. Provinilec 
či jeho klub mají právo se k vČci nevyjadĜovat. Poškozený či jeho klub se nemusí k 
vČci vyjadĜovat, pokud nebyl provinČním poškozen zájem klubu či jednotlivce. 
Ostatní zainteresované strany Ědelegáti, rozhodčíě jsou povinné vyjádĜit se ve 
stanoveném termínu, pokud je k tomu disciplinární orgán vyzve. NesplnČní této 
povinnosti podléhá dalšímu disciplinárnímu Ĝízení. 

11. Po objasnČní všech okolností provinČní rozhodne disciplinární orgán o druhu a výši 
trestu. Jestliže se v prĤbČhu disciplinárního Ĝízení zjistí, že k provinČní nedošlo, 
nebo provinČní nelze prokázat, disciplinární Ĝízení se zastaví. Disciplinární orgán 
mĤže také upustit od potrestání a poplatku, pokud považuje prĤbČh jednání nebo 
trest uložený v utkání za dostatečný. Tím je disciplinární Ĝízení v konkrétní vČci 
skončeno. Skončené nebo zastavené disciplinární Ĝízení lze obnovit jen po zjištČní 
nových okolností nebo na základČ rozhodnutí Ĝídícího orgánu. 

12. V disciplinárním Ĝízení s kolektivem nebo členem kolektivu nemĤže rozhodovat ani 
se zúčastnit rozpravy disciplinárního orgánu funkcionáĜ, který je členem stejného 
kolektivu nebo je v blízkém vztahu k provinilci. 

13. Klub, který nebo jehož kolektiv, hráč, funkcionáĜ, člen nebo rozhodčí apod. je trestán 
vydaným rozhodnutím, je povinen uhradit poplatek za disciplinární projednání 300 Kč.  

Komise mĤže stanovit povinnost zaplacení tohoto poplatku pĜed projednáním, 
v odĤvodnČných pĜípadech mĤže od uhrazení poplatku za disciplinárního Ĝízení 
upustit. 

14. Po uplynutí nejménČ poloviny trestu zastavení činnosti nebo uzavĜení hĜištČ nebo 
hĜišť a Ĝádném uhrazení pokut Ěpokud jsou uloženyě v pĜedmČtném rozhodnutí, 
mĤže disciplinární orgán, který trest uložil, na základČ nového finančního vkladu dle 
Článku 5, odst. 13. doložené žádosti potrestaného jednotlivce, kolektivu, klubu 
nebo klubu, jehož člen nebo kolektiv byl potrestán, zmČnit část trestu na 
podmínČný nebo jej promČnit za alternativní trest. PĜi nesplnČní nČkteré z 
uvedených podmínek nebo v pĜípadČ prodlení platby za pĜedmČtná rozhodnutí ve 
stanoveném termínu, nebude Ĝízení v dané vČci zahájeno. Zkušební doba se stanoví 
nejménČ v délce dvojnásobku zbytku trestu, nejvýše v délce 1Ř mČsícĤ. 
Disciplinární tresty udČlené v dobČ podmínečného odkladu nelze více zmČnit na 
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podmínČné. Platby za pĜedmČtná rozhodnutí musí být uhrazeny nejpozdČji v den 
podání žádosti o prominutí zbytku trestu. 

14. Po uplynutí 36 mČsícĤ od spáchání pĜestupku, který mČl za následek vyloučení 
z činnosti v hokejbale, mĤže výhradnČ disciplinární komise na žádost jednotlivce po 
doložení úhrady nového finančního vkladu dle Článku 5, bodu 12. povolit obnovení 
nČkterých nebo všech činností v hokejbale. 

15. PĜedseda disciplinární komise nebo jeho povČĜený zástupce mĤže rozhodnout 
samostatnČ bez jednání disciplinární komise v tČchto pĜípadech: 
a) finanční pokuta za zanedbání povinnosti poĜádajícího klubu zabezpečit 

rozhodčí utkání, je-li tato povinnost stanovena Ĝídícím orgánem, 
b) finanční pokuta za nerespektování pĜedepsaného zpĤsobu plnČní naĜízení 

nebo rozhodnutí,  
c) pĜi soutČžích, které jsou poĜádány turnajovým zpĤsobem a trest nemĤže být 

vyšší než ZČ na 2 utkání, 
d) disciplinární poplatek je stanoven Článkem 5, odst. 13.  

  

Článek 6 

Oznamování a evidence trestĤ 

 

1. Rozhodnutí disciplinárního orgánu se vyhotoví písemnČ a musí obsahovat: 
a) označení potrestaného klubu a kolektivu nebo jednotlivce, 
b) provinČní, za které je trest uložen,  
c) pĜesné označení trestu včetnČ článku, podle kterého byl uložen, 
d) údaj o délce nebo výši trestu, den začátku a konce trestu, u podmínČných 

trestĤ dobu podmínky, 
e) zpĤsob úhrady finanční pokuty,  
f) poučení o možnosti odvolání, 
g) označení pĜíslušné komise, složení členĤ, ve kterém komise rozhodovala a 

jméno osoby, která rozhodnutí vydala. 

Rozhodnutí musí být odesláno do 5 pracovních dnĤ od skončení disciplinárního 
Ĝízení e-mailem na adresu klubu, který nebo jehož kolektiv, hráč, funkcionáĜ, člen 
apod. byl potrestán a zároveň zveĜejnČno na oficiálním webu v pĜíslušné sekci. Klub 

je povinen neprodlenČ potrestaného jednotlivce nebo potrestaný kolektiv s 
rozhodnutím seznámit. Rozhodnutí disciplinárního orgánu o potrestání rozhodčího 
nebo delegáta se zasílá pĜímo rozhodčímu nebo delegátovi.  

2. Plnou odpovČdnost za vykonání trestu a uhrazení finančního trestu jednotlivce nese 
klub, ve kterém se pĜedmČtného prohĜešku dopustil! 

3. Kopie rozhodnutí se zašle Ĝídícímu orgánu soutČže, v níž potrestaný jednotlivec 
nebo kolektiv startuje. ěídícímu orgánu musí být oznámeno pĜípadné dodatečné 
prominutí zbytku trestu. Disciplinární orgán zaznamenává disciplinární tresty do své 
evidence trestĤ. Záznam obsahuje pĜesné označení trestu včetnČ článku, podle 
kterého byl uložen, údaj o délce nebo výši trestu, den začátku a konce trestu, u 
podmínČných trestĤ dobu podmínky.  
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2. Klub je odpovČdný za vedení evidence vyšších trestĤ ĚVTě jednotlivých hráčĤ v 

mistrovských utkáních jedné soutČže stejné sezóny.  
a) Vyššími tresty se rozumí:  

 osobní trest ĚOT – 6’ nebo 10’ě 
 osobní trest do konce utkání ĚOK – 12’ nebo 20’ě 
 vČtší trest + osobní trest do konce utkání Ě3’ + OK, nebo 5’ + OK – 

eviduje se jako dva vyšší tresty) 

Výklad  
Osobní trest 6’ nebo 10’ a trest do konce utkání ĚOKě, které jsou udČleny v témže 
čase, jsou evidovány jako 2 vyšší tresty.  
VČtší trest 3’ nebo 5’ + trest do konce utkání ĚOKě jsou evidovány jako 2 vyšší 
tresty. 

b) Jestliže je témuž hráči ve stejné sezónČ jedné soutČže uložen tĜetí vČtší 
trest zastavuje se mu automaticky činnost na 1 následující Ěnejbližšíě 
utkání v téže soutČži dle aktuálního rozpisu a je mu udČlena finanční pokuta 
ve výši 500 Kč. 

c) Jestliže je témuž hráči v téže soutČži uložen šestý vČtší trest, zastavuje se 
mu automaticky činnost na 2 následující Ěnejbližšíě utkání v téže soutČži 
v téže soutČži dle aktuálního rozpisu a finanční pokuta 1000 Kč. 
Takto se postupuje i pĜi dalších vČtších trestech, zastavení činnosti se zvyšuje 
pĜi každém dalším druhém vČtším trestu na dvojnásobek, tj. na 4, 8, 16 
utkání s finanční pokutou 1500, 2000, 2500 Kč. 

d) Klub je v plné míĜe odpovČdný za automatické zastavení činnosti provinivšího 
se hráče. Není povinností klubu hlásit tyto pĜípady DK, která vydává 
automatické rozhodnutí v rámci IS ve vČci zákazu startu v následujícím Ě-
chě / nejbližším Ě-chě utkání Ě-chě. Tento trest není možno podmínČnČ 
odkládat a bude vykonán v nejbližších utkáních. Do následující sezóny se trest 
nepĜenáší. Pokud hráč po obdržení druhého vČtšího trestu Ěrespektive dalších 
vČtších trestĤě v následujícím mistrovském utkání nastoupí, považuje se to za 
neoprávnČný start se všemi hracími a disciplinárními dĤsledky.   

Výklad 
UdČlené vČtší tresty se pĜenášejí do nadstavbových částí jedné sezóny téže 
soutČže. 
UdČlené vČtší tresty se do dalšího soutČžního ročníku nepĜenášejí. 
NeoprávnČným startem je nastoupení hráče do utkání, ve kterém mČl trest 
vykonat. 

 

Článek 7 

Opravné jednání 
 

1. Jednotlivec nebo kolektiv Ědále jen navrhovatelě mĤže do 15 dnĤ od doručení 
rozhodnutí podat odvolání proti rozhodnutí disciplinárního orgánu Ědále jen 
rozhodnutíě k odvolací komisi. V odvolacím jednání se postupuje podle čl. 502 
soutČžního Ĝádu hokejbalu. 
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2. Odvolací komise mĤže z vlastního rozhodnutí pĜezkoumat kterékoliv rozhodnutí 
disciplinárního orgánu. Odvolací komise provede vlastní šetĜení a zkoumá, zda bylo 
rozhodnutí učinČno v souladu s pĜedpisy, smČrnicemi a Ĝády ČMSHb. K projednání 
si mĤže vyžádat stanovisko orgánu, který vydal zkoumané rozhodnutí. PĜi 
pĜezkoumání rozhodnutí se postupuje jako pĜi odvolání. 

 

Článek Ř 

ůlternativní tresty 

 
1. V pĜípadČ prohĜeškĤ jednotlivcĤ, jejichž posouzení by dle sazebníku trestĤ spadalo 

do bodĤ 3 aě - Nesportovní chování a 4 aě, bě, cě - Urážky, hrubé chování a slovní 
napadení, lze místo obvyklého potrestání hráče využít tzv. alternativního trestu. 

2. ůlternativní trest nahrazuje jinou formu trestu ĚZČ, FPě a je realizován výkonem 
funkce rozhodčího na mládežnických turnajích Ěmladší žáci, pĜípravky, 
minipĜípravkyě. 

3. O alternativní trest mĤže požádat každý hráč ĚpĜípadnČ jeho zákonný zástupceě do 
3 pracovních dnĤ od udČlení trestu. 

4. O udČlení alternativního trestu rozhoduje s konečnou platností DK dle intenzity 
nevhodného chování. 

5. ůlternativní trest v podobČ činnosti rozhodčího na turnaji mládeže kompenzuje za 1 
hodinu 100,- Kč z pĜípadného udČleného trestu FP. 

6. ůlternativní trest v podobČ činnosti rozhodčího na turnaji mládeže v délce 4 hodin 
kompenzuje ZČ na 1 utkání. 

7. Výkon alternativního trestu musí být potvrzen Komisí rozhodčích a poĜádajícím 
klubem. 

8. V pĜípadČ udČlení alternativního trestu a jeho následném nesplnČní v termínu 
stanoveném DK, je jednotlivec znovu disciplinárnČ Ĝešen, pĜičemž je mu udČlen 
trest za pĤvodní pĜestupek, a navíc je dále trestán dle bodu 12 Sazebníku trestĤ 
pro jednotlivce – MaĜení činnosti nebo rozhodnutí Ĝídícího orgánu.  

 

Článek ř 

ZávČrečná ustanovení 
 

1. ZmČny a doplňky tohoto Ĝádu provádí pĜedsednictvo ČMSHb, jeho výklad provádí 
pĜedsednictvo ČMSHb prostĜednictvím povČĜených orgánĤ. 

2. Ruší se dosavadní Disciplinární Ĝád platný od 1. 7. 2018.  

3. Tento Disciplinární Ĝád schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 9. 2023. 
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PĜíloha 

Disciplinární provinČní a sazebník trestĤ 

 
1. V zájmu zajištČní jednotného postupu v disciplinárním Ĝízení je vydáván tento 

sazebník disciplinárních trestĤ, který obsahuje pĜehled bČžných provinČní 
jednotlivcĤ ĚhráčĤ, rozhodčích, trenérĤ a funkcionáĜĤ - část ůě a kolektivĤ Ědružstev 
a klubĤ - část Bě. 

2. Disciplinární orgán udČluje tresty s respektováním hranic, uvedených v sazebníku. 
V prvním sloupci jsou uvedeny sazby za lehčí nebo první provinČní jednotlivce nebo 
kolektivu, ve druhém sloupci pak sazby za závažná nebo opakovaná provinČní 
téhož provinilce. 

3. U specifikovaného trestu zastavení činnosti se uvádí číslo v procentech, které je 
vztaženo na dlouhodobou mistrovskou soutČž ve smyslu soutČžního Ĝádu. Číslo 
udává, kolik procent utkání v pĜíslušné soutČži bude mít hráč nebo kolektiv 
zastavenu činnost.  

4. U finanční pokuty je uvádČna výše v procentech, za 100 % se považuje maximální 
výše podle Článku 2 disciplinárního Ĝádu. Finanční pokutu je možno uložit 
samostatnČ nebo ji sloučit se zastavením činnosti, uzavĜením hĜištČ či vyloučením 
ze soutČže, avšak vždy musí být uložena za provinČní dle sazebníku ů3, ů4, ů5, ů6, 
A8, A9, A10, A11 a B1, B2, B3, B4, B5, B6, B7.  

 

Zkratky a vysvČtlivky 

H - hráč, R - rozhodčí, T - trenér, F - funkcionáĜ 
N - napomenutí  
FP - finanční pokuta 

ZČ - zastavení činnosti 
VČ - vyloučení jednotlivce z činnosti v hokejbale  
UH - uzavĜení hĜištČ nebo hĜišť  
VS - vyloučení kolektivu ze soutČže nebo soutČží 
SLOUPEC 1 – v lehčích pĜípadech nebo prvnČ 

SLOUPEC 2 – v závažných pĜípadech nebo opakovanČ 
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A. Jednotlivci 

PĜestupek 
Trest pro Druh a výše trestu 

H R T F SLOUPEC 1 SLOUPEC 2 

1. PĜestupky proti členskému a pĜestupnímu Ĝádu 

napĜ. nedodržování ustanovení 
ĜádĤ, úmyslné uvádČní 
nesprávných údajĤ, zásah do 
cizích práv 

x  x x 
N, FP 10-50%,  
ZČ až 75% utkání 

FP 20-70% 
ZČ na 6-12 mČsícĤ 

2. NeoprávnČný start hráče 

a) start za mužstvo jiného klubu 
bez povolení hostování 
ĚpĜestupuě 

x x x x 
FP 10-30%,  

ZČ až 40% utkání  

FP 20-50% 

ZČ na 40-100% 

utkání 
b) pĜekročení ustanovení propozic 

soutČže, soutČžního Ĝádu, 
napĜ. o počtu povolených 
hráčĤ, startu za ů, B a C 
družstva apod., stĜídavém 
startu, pĜi odmítnutí 
identifikace 

x    
N, FP 10-30%, 

ZČ až 30% utkání 
FP 20-50% 

ZČ 30-50% utkání 

 x x x 
 FP 10-30%, 

ZČ až 40% utkání 

FP 20-50% 

ZČ na 40-100% 

utkání 

c) start na cizí registrační číslo a 

start v dobČ zastavení činnosti 
jednotlivce nebo kolektivu 

x    
FP 10-50%, 
ZČ až 60% utkání 

FP 20-70% 

ZČ na 6-12 mČsícĤ 

 x x x 
FP 10-50%, 

ZČ až Ř0% utkání 
FP 20-50% 

ZČ na 6-1Ř mČsícĤ 

3. Nesportovní chování 
a) provokování, pokĜikování, 

neoprávnČné protestování, 
zesmČšňování, plivání, sprosté 
posuňky, vyhrožování 

x x x x 
N, FP 10-30% 

ZČ až 30% utkání 

FP 30-60 %, 

ZČ na 30-80% 

utkání 

b) simulování 
x  x x FP 10-30% 

FP 30-50 %, 

ZČ na 20-50% 

utkání 
c) tĜetí VT jednotlivce v prĤbČhu 

jednoho ročníku jedné soutČže x    

ůutomatické ZČ na 
1 utkání 
FP 500 Kč 

 

 další tĜetí VT jednotlivce Ěa 
další násobky tĜí v prĤbČhu 
jednoho ročníku soutČže 

x     

ůutomatické ZČ na 
2 utkání 
+ násobky 4, Ř 
utkání 
FP 1000 Kč nebo 
dle násobku 
analogicky 1500 

Kč, 2000 Kč atd. 
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PĜestupek 
Trest pro Druh a výše trestu 

H R T F SLOUPEC 1 SLOUPEC 2 

4. Urážky, hrubé chování a slovní napadení 
napĜ. vulgární výrazy, výrazy nebo posuňky mající charakter osobního hanobení, vyvolání 
bitky nebo pokračování v bitce, a to jak v dobČ utkání, tak mimo utkání v prostorách 
hĜištČ, areálu nebo v blízkém okolí 
a) hráčĤ 

x x x x 
N, FP 10-30%,   

ZČ až 50% utkání 

FP 30-60%,   

ZČ na 50-100% 

utkání 
b) rozhodčích a zástupcĤ Ĝídícího 

orgánu x  x x 
FP 10-50%,   

ZČ až 50% utkání 

FP 50-80%,   

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

 x   
FP 10-50%, 

ZČ až 50% utkání 

FP 50-100%, 

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

c) jiných funkcionáĜĤ a osob 

x x x x 
N, FP 10-50%,    

ZČ až 60% utkání 

FP 50-80%,   

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

5. Fyzické napadení hráče, funkcionáĜe, diváka 

napĜ. vražení, strčení, podražení, bitka, udeĜení rukou, holí, apod., rány pČstí, chvaty, 
kopnutí, pokus o zranČní, úmyslné zranČní apod. 
a) vyhrožování fyzickým 

napadením x x x x 
FP 10-70%,  

ZČ až 30% utkání 

FP 40-100%,  

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

b) pokus o fyzické napadení 
x  x x 

FP 10-100%,  

ZČ až 40% utkání 

FP 60-100%,  

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

 x   
FP 20-100%,  

ZČ až 40% utkání 

FP 60-100%,  

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

c) fyzické napadení bez zranČní 
x x x x 

FP 20-100%,  

ZČ až 50% utkání 

FP 40-100%,  

ZČ na 6-24 mČsícĤ, 
VČ 

d) fyzické napadení se zranČním 

x x x x 

FP 60-100%,  

ZČ až na 50% 
utkání nebo na  
6-12 mČsícĤ 

FP 100%,  

ZČ na 12-36 

mČsícĤ, VČ 
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PĜestupek 
Trest pro Druh a výše trestu 

H R T F SLOUPEC 1 SLOUPEC 2 

6. Fyzické napadení rozhodčího 

napĜ. vražení, strčení, podražení, bitka, udeĜení rukou, holí, apod., rány pČstí, chvaty, 
kopnutí, pokus o zranČní, úmyslné zranČní apod. 
a) vyhrožování fyzickým 

napadením x x x x 
FP 20-80%,  

ZČ až 60% utkání 

FP 50-100%,  

ZČ na 6-18 mČsícĤ, 
VČ 

b) pokus o fyzické napadení 
x x x x 

FP 40-100%,  

ZČ až 6 mČsícĤ 

FP 100%,  

ZČ na ř-24 mČsícĤ, 
VČ 

c) fyzické napadení bez zranČní 
x x x x 

FP 40-100%,  

ZČ na 6-1Ř mČsícĤ 

FP 100%,  

ZČ na 12-36 

mČsícĤ, VČ 

d) fyzické napadení se zranČním 

x x x x 

FP 60-100%,  

ZČ na 12-18 

mČsícĤ, VČ 

FP 100%,  

VČ 

7. Odmítnutí zahájit hru 

napĜ. odmítnutí nastoupit, hrát, opuštČní hĜištČ, odmítnutí nastoupit k utkání vedenému 
rozhodčím-laikem 

a) bez následku pĜedčasného 
ukončení utkání   x x 

N, FP 10-40%,  

ZČ až 30% utkání 

FP 20-60%,  

ZČ na 30-100% 

utkání 
b) s následkem pĜedčasného 

ukončení utkání 
  x x 

FP 20-40%,  

ZČ až 60% utkání 
FP 40-60%,  

ZČ na 6-ř mČsícĤ 

Ř. PĜestupky rozhodčích proti ĜádĤm a smČrnicím 

a) nedodržení povinností, 
propozic, marketinkových 
pĜedpisĤ, pozdní pĜíchod 
ĚpĜíjezdě na utkání, chybný 
postup nebo zanedbání pĜi 
kontrole náležitostí, kontrole 
totožnosti hráčĤ 

 x   
N, FP 2-30%,  

ZČ až 30% utkání 
FP 30-100%, 

ZČ na 6-ř mČsícĤ 

b) neomluvené nedostavení se k 
utkání, nesprávnosti pĜi 
vyúčtování 

 x   
FP 10-40%, 

ZČ až 40% utkání 
FP 30-100%, 

ZČ na 6-ř mČsícĤ 
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PĜestupek 
Trest pro Druh a výše trestu 

H R T F SLOUPEC 1 SLOUPEC 2 

ř. PĜestupky trenérĤ a funkcionáĜĤ proti ĜádĤm 

napĜ. nedodržení povinností 
ĚumožnČní startu hráče pĜi ZČ dle 

bodu 3., odst. cě, ustanovení 
propozic, marketinkových nebo 
jiných závazných pĜedpisĤ, 
neoprávnČný vstup na hrací 
plochu, na trestnou lavici, na 

hráčskou lavici nebo do šatny 
soupeĜe, do šatny rozhodčích, 
neznalost ĜádĤ a pravidel 

  x x 
N, FP 10-40%,  

ZČ až 50% utkání 

FP 40-60%,  

ZČ na 50-100% 

utkání 

10. Narušení regulérnosti soutČže 

napĜ. úmyslné ovlivňování 
výsledku, sabotování hry, pĜijetí, 
pĜedání, pĜíslib nebo pokus o 
pĜedání penČz nebo jiných výhod 
za účelem ovlivnČní výsledku 
utkání, nečestné rozhodování 
rozhodčího, sázka na výsledek 
utkání, jehož se účastní, nehlášení 
pokusu o ovlivňování výsledku 

x x x x 
FP 20-70%, 

ZČ na 6-12 mČsícĤ 

FP 100%, 

ZČ na 12-36 

mČsícĤ, VČ 

11. UvádČní nesprávných údajĤ 

napĜ. falšování nebo pozmČňování 
sportovnČ technických písemností, 
prĤkazĤ, neuvedení dĤležitých 
událostí nebo okolností ve 
sportovnČ technických 
písemnostech, neoprávnČná 
manipulace s písemnostmi orgánĤ 
svazu, hospodáĜské machinace 

x x x x 
N, FP 10-50%,  

ZČ na 6-12 mČsícĤ 

FP 50-100%,  

ZČ na 12-36 

mČsícĤ, VČ 
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PĜestupek 
Trest pro Druh a výše trestu 

H R T F SLOUPEC 1 SLOUPEC 2 

12. MaĜení činnosti nebo rozhodnutí Ĝídícího orgánu 

napĜ. nedostavení se k jednání, 
nerespektování naĜízení nebo 
orgánĤ svazu, nedostavení se na 
sraz reprezentace, nedodržení 
ustanovení propozic, pĜedpisĤ, 
ztráta písemnosti nebo propĤjčené 
ceny (trestem není Ĝešena 
náhrada škody), kouĜení a 
požívání alkoholu v prostorách 
hĜištČ nebo areálu, poškozování 
dobrého jména sportu nebo svazu 

x x x x 
N, FP 10-30%,  

ZČ až 30% utkání 

FP 30-80%,  

ZČ na 30-60% 

utkání 

13. Jiná provinČní 
napĜ. porušení etického kodexu 

x x x x 
N, FP až 50%,  
ZČ až 50% utkání 

FP 50-100%,  

ZČ na 50-100% 

utkání 
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B. Kolektivy 

PĜestupek 
Druh a výše trestu 

SLOUPEC 1 SLOUPEC 1 

1. Nedostatečná poĜadatelská služba, nesportovní chování divákĤ, 
vhazování pĜedmČtĤ na hrací plochu, požívání alkoholu v prostorách 
hĜištČ nebo areálu 

a) nedostatečná poĜadatelská služba, 
nesportovní chování bez vhazování 
pĜedmČtĤ na hrací plochu 

N, FP 1-10% 
FP 10-40%,  

UH na 5-20% utkání 

b) vhazování pĜedmČtĤ na hrací plochu FP 3-20%, 

UH až 20% utkání 
FP 20-60%,  

UH na 20-30% utkání 
c) ukončení utkání vlivem vhazování 

pĜedmČtĤ na hrací plochu 
FP 5-20%,  

UH až 30% utkání 

FP 25-80%,  

UH na 30-50% utkání,  
ZČ na 5-15% utkání 

d) neuskutečnČní utkání z dĤvodu 
pochybení poĜadatelské služby 
ĚnapĜ. nedostatečnČ pĜipravená hrací 
plocha, podcenČní počasí a 
nezahájení včasných úklidových 
pracíě 
Trestem není Ĝešena náhrada 
prokazatelné škody 

N, FP 5-30%, 

UH až 20% utkání 

FP 30-100%,  

UH na 20-60% utkání,  
ZČ na 10-20% utkání 

2. Výtržnosti a fyzické napadení 
napĜ. fyzické napadení hráčĤ, funkcionáĜĤ, rozhodčích, vstup divákĤ a jiných ne-

oprávnČných osob na hrací plochu, na hráčské a trestné lavice nebo do šaten, ničení 
majetku, a to v prostorách hĜištČ, areálu nebo v okolí.  
Trestem není Ĝešena náhrada prokazatelné škody. 
a) pokud nedošlo ke zranČní a škodám 

a poĜadatelská služba účinnČ zasáhla 

N, FP 3-10%, 

UH až 20% utkání 
FP 10-80%,  

UH na 20-30% utkání 
b) pokud poĜadatelská služba zasáhla a 

pĜesto došlo ke zranČní nebo 
škodám 

FP 5-20%,  

UH až 30% utkání 

FP 15-100%,  

UH na 30-40% utkání, 
ZČ na 5-15% utkání 

c) pokud poĜadatelská služba 
nezasáhla, selhala, nezvládla situaci, 
nebo bylo utkání z dĤvodu výtržností 
nebo fyzického napadení pĜedčasnČ 
ukončeno 

FP 10-40%,  

UH až 40% utkání, 
ZČ až 15% utkání 

FP 20-100%,  

UH na 40-50% utkání,  
ZČ na 10-30% utkání, 
VS 

d) nesportovní chování nebo výtržnosti 
hráčĤ družstva mimo doby utkání 

FP 10-50%, 

ZČ až 10% utkání 
FP 20-100% 

ZČ na 10-20% utkání 
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PĜestupek 
Druh a výše trestu 

SLOUPEC 1 SLOUPEC 1 

3. Nedostavení se k utkání z viny družstva 

Trestem není Ĝešena náhrada prokazatelné škody. 
  

FP 5-50% 
FP 10–100%,  

ZČ na 5-15% utkání 

4. Odmítnutí zahájit hru 

napĜ. odmítnutí nastoupit, hrát, opoždČné nastoupení, opuštČní hĜištČ 

a) bez následkĤ pĜedčasného ukončení 
utkání 

FP 3-10% 
 FP 10-60%,  

ZČ na 5-15% utkání 
b) s následkem pĜedčasného ukončení 

utkání 
FP 5-50%,  

ZČ až 15% utkání 
FP 10-60%,  

ZČ na 15-30% utkání 

5. Start družstva 

a) v dobČ zastavení činnosti družstva 
nebo klubu 

FP 50%, 

ZČ až 20% utkání 
FP 100%, VS 

b) proti družstvu nebo klubu se 
zastavenou činností 

FP 2 – 25%, 

ZČ až 15% utkání 
FP 2 – 50%, 

ZČ na 15-30% utkání 

6. Nečestné jednání 
napĜ. pĜedstíraná ztráta písemností, 
organizované uvádČní nesprávných 
údajĤ nebo falšování či pozmČňování 
písemností, zneužití soupisky, 
ovlivňování svČdkĤ, hospodáĜské 
machinace 

FP 3-30%, 

ZČ až 15% utkání 

FP 5-50%, 

ZČ na 15-30% utkání, 
VS 

7. Narušení regulérnosti soutČže 

a) úmyslné ovlivňování výsledku, 
sabotování hry, pĜijetí, pĜedání, 
pĜíslib nebo pokus o pĜedání penČz 
nebo jiných výhod za účelem 
ovlivnČní výsledku utkání 

FP 10-80%,  

ZČ až 30% utkání,  
VS 

FP 40-100 %,  

ZČ na 30-40% utkání, 
VS 

b) sázka na výsledek utkání, nehlášení 
pokusu o ovlivňování výsledku 

FP 10-60%, 

ZČ až 15% utkání 
FP 40-80%, 

ZČ na 15-30% utkání 
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PĜestupek 
Druh a výše trestu 

SLOUPEC 1 SLOUPEC 1 

Ř. MaĜení činnosti nebo rozhodnutí Ĝídícího orgánu 

a) nedodržení naĜízení nebo propozic 
soutČže, marketinkových pĜedpisĤ, 
nedostavení se k jednání, 
nerespektování rozhodnutí 
disciplinárního orgánu nebo jiného 
orgánu, nesplnČní povinností 
poĜadatele 

FP 0,5-30% 
FP 2-60 %, 

ZČ na 5-20% utkání 

b) bezdĤvodné podání námitek nebo 
odvolání, ztráta písemnosti, 
propĤjčené ceny, opoždČné vrácení 
propĤjčené ceny  

Trestem není Ĝešena náhrada 
prokazatelné škody 

N, FP 2-20% FP 5-40% 

c) zanedbání povinnosti zabezpečit 
rozhodčí, nevyplacení náhrad 
rozhodčím nebo delegátovi 

FP 3-10%,  

není-li v rozpisu 

soutČže stanoveno 
jinak 

FP 10-50%,  

není-li v rozpisu 

soutČže stanoveno 
jinak 

d) odstoupení družstva pĜed zahájením 
soutČže 

FP 3-10%, FP 10-50%, 

e) odstoupení družstva v prĤbČhu 
soutČže 

FP 20-100% FP 50-100% 

ř. Jiná provinČní 
napĜ. provinČní dle čl. 2, odst. Řě Dě 
hokejbalu, porušení etického kodexu 

N, FP 10-50%,  

ZČ až 50% utkání 
UH až 30% utkání 

FP 50-100%,  

ZČ na 50-100% utkání 
UH na 30-60% utkání, 
VS 
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Článek 1 

Základní ustanovení 
 

1. Tímto ůrbitrážním Ĝádem Ědále jen ůěě se Ĝídí arbitrážní Ĝízení ČMSHb, ve kterém 
jsou projednávány a rozhodovány spory vymezené níže, a to tak aby bylo zajištČno 
hospodárné, rychlé, efektivní, nestranné a spravedlivé rozhodování sporĤ, jakož i 
dbáno dobrého jména ČMSHb a hokejbalu jako sportu. 

 

Článek 2 

Pravomoc k projednání a rozhodnutí sporu 
 

1. Za účelem Ĝešení sporĤ mezi kluby a členy ČMSHb pĜi pĜestupech hráčĤ dle 
PĜestupního Ĝádu ČMSHb, se zĜizuje ůrbitrážní komise ČMSHb Ědále jen „arbitrážní 
komise“ě. 

2. Spory vedené podle tohoto ůě projednávají a rozhodují rozhodci nebo Senát 
arbitrážní komise Ědále jen „Senát“ě. Rozhodcem a členem Senátu pro projednání a 
rozhodnutí sporu mĤže být určen pouze člen arbitrážní komise zvolený za jejího 
člena v souladu s čl. 2 ůě. 

3. Spory, jejichž projednávání se Ĝídí tímto Ĝádem, projednává a rozhoduje jediný 
rozhodce, s výjimkou pĜípadĤ výslovnČ uvedených v tomto Ĝádu, kdy spory 
projednává a rozhoduje Senát. Rozhodce a Senát vede Ĝízení, projednává a 
rozhoduje spory jménem ČMSHb, rozhodce Ěčlen Senátuě nenese za rozhodnutí 
majetkovou odpovČdnost. 

4. Senát projednává a rozhoduje pĜedevším spory, kdy je pĜedmČtem sporu pĜi 
pĜestupu hráče odstupné za hráče. 

5. Výkon funkce rozhodce dle ůě, jakož i výkon pravomoci Senátu arbitrážní komise i 
jejího pĜedsedy je nezávislý na Disciplinární komisi, Odvolací komisi a Kontrolní 
komisi ČMSHb. Funkce pĜedsedy a člena arbitrážní komise je neslučitelná 
s členstvím v tČchto komisích. Členové arbitrážní komise se Ĝídí tímto Ĝádem a 
pĜíslušnými pĜedpisy ČMSHb. 

6. Senát je vždy minimálnČ tĜíčlenný. V pĜípadech, kdy je dána pravomoc Senátu, se 
pojmem rozhodce rozumí také Senát. Práva, povinnosti a úkoly rozhodce dle tohoto 
Ĝádu vykonává v takovém pĜípadČ pĜedseda senátu. Senát rozhoduje vždy prostou 
vČtšinou hlasĤ. 

7. Rozhodce pĜíslušného k projednání sporu jmenuje pĜedseda arbitrážní komise po 
doručení návrhu na zahájení Ĝízení, a to dle vlastního uvážení pĜi dodržení zásad 
vyplývajících z tohoto Ĝádu. PĜedseda arbitrážní komise je oprávnČn určit 
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rozhodcem sebe samého. PĜedseda arbitrážní komise nebo Sekretariát ČMSHb sdČlí 
navrhovateli e-mailem jméno určeného rozhodce bezodkladnČ po jeho jmenování. 

8. Členové arbitrážní komise jsou povinni zachovávat mlčenlivost o skutečnostech, o 
kterých se dozvČdČli v souvislosti s výkonem funkce rozhodce v rámci arbitrážní 
komise, pokud nebyli této povinnosti zproštČni pĜedsedou arbitrážní komise. 

9. Ten, kdo má být nebo byl určen rozhodcem či členem Senátu, musí bez odkladu 

účastníkĤm nebo pĜedsedovi arbitrážní komise oznámit všechny okolnosti, které by 
mohly vzbudit oprávnČné pochybnosti o jeho nepodjatosti a pro nČž by byl jako 
rozhodce vyloučen. OdpĤrce je oprávnČn podat ve lhĤtČ 3 dnĤ od doručení výzvy k 
vyjádĜení k pĜedsedovi arbitrážní komise námitku podjatosti rozhodce či člena 
Senátu. Navrhovatel je oprávnČn podat námitku podjatosti rozhodce Ěčlena Senátuě 
ve lhĤtČ 3 dnĤ od doručení sdČlení. PĜedseda arbitrážní komise rozhodne o námitce 
bez zbytečného odkladu tak, že námitku uzná nebo ji zamítne. Pokud námitku 
uzná, rozhoduje ve vČci bez dalšího senát arbitrážní komise, jehož členy v takovém 
pĜípadČ jmenuje s konečnou platností pĜedseda arbitrážní komise. K opoždČnČ 
podaným námitkám se nepĜihlíží. Námitku podjatosti nelze podávat opakovanČ. Za 
podjatého se považuje člen komise vždy, pokud byl ve tĜech letech pĜedcházejících 
jeho jmenování ve sporu registrován v klubu, který je účastníkem Ĝízení a nesmí být 
v dotčeném klubu činný coby trenér, funkcionáĜ, vedoucí družstva a člen 
výkonného výboru klubu. Takového rozhodce jmenovat pĜedseda komise nesmí. V 
pĜípadČ, že by se takto podjatým rozhodcem Ěčlenem Senátuě ustavil pĜedseda 
Senátu, jmenuje na návrh kterékoliv ze stran rozhodce ĚpĜedsedu senátu Senátuě 
pĜedsednictvo. 

Článek 3 

Složení a volba členĤ 
 

1. ůrbitrážní komise má vždy minimálnČ 5 členĤ. 

2. Členové arbitrážní komise jsou jmenovitČ voleni pĜedsednictvem ČMSHb. 

3. Pro zvolení za člena arbitrážní komise je zapotĜebí souhlasu minimálnČ nadpoloviční 
vČtšiny počtu členĤ pĜedsednictva. 

4. Funkční období člena arbitrážní komise trvá čtyĜi roky a počíná dnem zvolení. 

5. Členství v arbitrážní komisi skončí, jestliže: 
a) uplyne funkční období člena, 
b) se člen vzdá svého členství, 
c) je člen trvale neschopen svoji funkci vykonávat. 

 

6. Není-li pĜedseda arbitrážní komise dočasnČ objektivnČ schopen vykonávat svou 
funkci, jmenuje pĜedsednictvo ČMSHb z členĤ arbitrážní komise bezodkladnČ jeho 
dočasného zástupce. 
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Článek 4 

Senát 
 

1. Je-li dána ve smyslu Čl. 2, odst. 4 ůě pravomoc Senátu, jedná Senát pĜi 
projednávání a rozhodování sporĤ v minimálnČ tĜíčlenném složení. PĜedsedu Senátu 
jmenuje pĜedseda arbitrážní komise, po jednom členu jmenují kluby, které jsou v 
jednání účastníky Ĝízení. Další členy má pravomoc jmenovat pĜedseda Senátu. 
Pokud je členem Senátu pĜedseda arbitrážní komise, je z titulu své funkce rovnČž 
pĜedsedou senátu. PĜedseda arbitrážní komise nebo Sekretariát ČMSHb sdČlí 
navrhovateli e-mailem jméno rozhodce, kterého určil za člena Senátu bezodkladnČ 
po jeho určení. 
 

2. Jednoho člena Senátu určí navrhovatel v návrhu na zahájení Ĝízení, jednoho člena 
nejpozdČji ve svém vyjádĜení odpĤrce. Neurčí-li ve svém návrhu člena Senátu 
navrhovatel, učiní tak bez dalšího prĤtahu pĜedseda arbitrážní komise. Neprovede-li 

nejpozdČji ve svém vyjádĜení určení dalšího člena odpĤrce, pĜípadnČ se nevyjádĜí 
vĤbec, učiní tak bez dalšího prĤtahu pĜedseda arbitrážní komise. Určí-li navrhovatel 

či odpĤrce osobu rozhodce jakožto člena Senátu, k návrhu se nepĜihlíží. Navrhne-li 

kterýkoliv z účastníkĤ Ĝízení za člena senátu arbitrážní komise rozhodce, který již 
byl ustaven, určí místo nČj jiného rozhodce pĜedseda Senátu arbitrážní komise bez 
dalšího odkladu. 
 

3. PĜedseda a členové Senátu musí být určeni výhradnČ z členĤ arbitrážní komise, 
jejichž seznam je uveĜejnČn na webových stránkách ČMSHb, pĜípadnČ dostupný u 
pĜedsedy arbitrážní komise. 
 

4. V pĜípadČ, že pĜedsedou arbitrážní komise či účastníkem určený člen Senátu účast 
na projednávání pĜípadu odmítne, pĜedseda arbitrážní komise jmenuje náhradního 
člena bez zbytečného odkladu po takovém odmítnutí. 
 

Článek 5 

Návrh na zahájení Ĝízení, vedení Ĝízení 
 

1. ěízení pĜed arbitrážní komisí Ěrozhodcem či Senátemě se zahajuje na návrh Ĝádného 
člena ČMSHb, pĜičemž strana navrhující se označuje jako navrhovatel a druhá 
strana sporu jako odpĤrce.  

 

2. Návrh na zahájení Ĝízení ve vČci sporu pĜi pĜestupech hráčĤ se zahajuje na společný 
návrh hráče a nového klubu. Navrhující strany se společnČ označují jako 
navrhovatel. MateĜský klub se označuje jako odpĤrce.  
 

3. MateĜským klubem se ve smyslu PĜestupního Ĝádu ČMSHb rozumí oddíl, v nČmž je 
hráč registrován k datu podání návrhu na zahájení Ĝízení a novým klubem se 
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rozumí oddíl, do nČhož hráč hlásí pĜestup. Návrh na zahájení tohoto Ĝízení je možné 
podat v pĜípadČ, že nebylo dosaženo dohody mezi kluby dle PĜestupního Ĝádu 
ČMSHb.  
 

4. Jakékoliv podání účastníkĤ musí být učinČno v písemné formČ, doručeno na 
elektronickou adresu ČMSHb a musí z nČj být patrno, kdo jej činí, které vČci se týká 
a co sleduje a musí být podepsáno a datováno.  
 

5. Návrh na zahájení Ĝízení musí obsahovat: 
a) identifikaci účastníkĤ 

i) jméno, pĜíjmení, data narození, pĜíp. IČ, a bydlištČ účastníkĤ, jde-li o fyzické 
osoby, pĜičemž u osob mladších 1Ř let jeho zákonného zástupce; 

ii) obchodní firmu nebo název, sídlo a IČ právnické osoby, označení osob 
oprávnČných za osobu jednat; 

iii) telefonní kontakty a kontakty elektronické pošty Ěe-mailě pro osoby uvedené 
v tomto odstavci; 

b) návrh na jmenování jednoho člena Senátu, má-li dle tohoto ůě rozhodovat 
Senát; 

c) vylíčení skutečností, na základČ kterých je stanoven návrh výše odstupného; 
určité, srozumitelné a pĜesné vyjádĜení, čeho se navrhovatel domáhá a 
označení dĤkazĤ, kterými dokládá tvrzené skutečnosti; v pĜípadČ Ĝízení o 
pĜestupu hráče zejména: 
i) formuláĜ žádosti o pĜestup, 
ii) čestné prohlášení navrhovatele, že odpĤrce nesouhlasí s pĜestupem či výší 

odstupného, pĜípadnČ odmítá poskytnout součinnost či jinak brání pĜestupu 
hráče; 

d) popis pokusu o smírné vyĜešení vČci mezi spornými stranami pĜed podáním 
návrhu; 

e) podpisy účastníkĤ Ĝízení; u hráče, který nedosáhl vČku 1Ř let, podpis zákonného 
zástupce; 

f) číslo účtu klubu.  
 

6. Neobsahuje-li podání nČkterou z uvedených náležitostí a rozhodce sezná, že bez 
doplnČní požadované náležitosti nelze ve sporu rozhodnout, vyzve Sekretariát 
ČMSHb účastníka k doplnČní s tím, že nevyhoví-li účastník výzvČ, rozhodce je 
oprávnČn k podání se nepĜihlížet a jedná-li se o návrh na zahájení Ĝízení je 
oprávnČn návrh odmítnout. 
 

7. Poplatek za arbitrážní Ĝízení činí 1.000 Kč. V pĜípadČ hráče mladšího 1Ř let činí 500 
Kč.  
 

8. Podaný návrh na zahájení Ĝízení nelze vzít zpČt, s výjimkou dohody stran. Poplatek 
již zaplacený se nevrací. Žádost o zrušení Ĝízení musí být písemnČ zaslaná na 
elektronickou adresu (e-mailě pĜedsedy arbitrážní komise a všem účastníkĤm Ĝízení 
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nebo na adresu Sekretariátu ČMSHb. Podaný návrh mĤže vzít zpČt pouze 
navrhovatel arbitrážního Ĝízení. Žádost musí obsahovat: 
a) označení navrhovatele, který žádost podává a vylíčení dĤvodĤ pro zrušení 

návrhu, 
b) datum podání žádosti, 
c) podpis navrhovatele. 

 

9. Pokud návrh na zahájení Ĝízení obsahuje dokument dle Čl. 5, odst. 5. c) i) je 

rozhodce povinen odpĤrce vyzvat, aby se ve lhĤtČ 10 dnĤ ode dne doručení výzvy 
písemnČ na elektronickou adresu Ěe-mailě Sekretariátu ČMSHb vyjádĜil k návrhu s 
tím, že odpĤrce je povinen uvést, zda návrh uznává, popĜ. zda návrh uznává jen 
zčásti. Uzná-li odpĤrce návrh, rozhodne rozhodce na tomto základČ o vČci samé Ěo 
její částiě. Jestliže se odpĤrce bez vážného dĤvodu ve vČci samé ve stanovené lhĤtČ 
písemnČ nevyjádĜí, a ani ve stanovené lhĤtČ rozhodci nesdČlí a neprokáže, jaký 
vážný dĤvod mu v tom brání, bude mít rozhodce za to, že návrh, který je proti 
odpĤrci uplatňován, odpĤrce zcela uznává. Rozhodce pak ve vČci samé bez dalšího 
rozhodne a návrhu vyhoví. Rozhodce není vázán návrhy účastníkĤ Ĝízení a je 

oprávnČn návrhu vyhovČt na základČ vlastního posouzení i pouze zčásti. 
 

10. VyjádĜení odpĤrce musí obsahovat jeho stanovisko k návrhu a dále vylíčení 
rozhodujících skutečností, a jedná-li se o Ĝízení ve vČci pĜestupu hráče zejména 
vylíčení skutečností, na základČ kterých je stanoven návrh výše odstupného. 
Rozhoduje-li ve vČci Senát, určí odpĤrce současnČ se stanoviskem jednoho člena 
Senátu arbitrážní komise, a to z členĤ arbitrážní komise. Vyhotovení stanoviska k 
návrhu zašle odpĤrce rozhodci, sekretáĜi a pĜímo navrhovateli. SoučasnČ se 
stanoviskem k návrhu, zašle odpĤrce navrhovateli fakturační údaje pro úhradu 
odstupného. 
 

11. Rozhodce není povinen naĜizovat k projednání sporu ústní jednání a je oprávnČn po 
vyjádĜení odpĤrce, popĜ. po marném uplynutí lhĤty poskytnuté k tomuto úkonu, 
rozhodnout bez ústního jednání, má-li za to, že lze spor spravedlivČ rozhodnout již 
na základČ listin obsažených ve spise. 
 

12. Rozhodne-li rozhodce o nutnosti naĜízení jednání, učiní tak bez zbytečného 
odkladu, pĜičemž pĜedvolání k jednání musí být stranám doručeno alespoň 7 dní 
pĜed jeho konáním. Pokud se strana sporu bez Ĝádné omluvy k jednání nedostaví, 
mĤže rozhodce rozhodnout v její nepĜítomnosti. 
 

13. O ústním jednání se sepisuje zápis. O prĤbČhu jednání mĤže být poĜízen zvukový 
pĜípadnČ obrazový záznam jen v pĜípadČ, že s tím rozhodce vysloví souhlas, 
pĜípadnČ pokud provedení záznamu sám naĜídí. 
 

14. Jednání je vždy neveĜejné, ledaže rozhodce rozhodne v odĤvodnČných pĜípadech, 
že jednání probČhne za účasti veĜejnosti. 
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15. ěízení probíhá vždy v českém jazyce. Je-li účastníkem Ĝízení cizí státní pĜíslušník, 
nese si náklady na tlumočníka. 
 

16. Ústní jednání mĤže být naĜízeno i za pomoci elektronických prostĜedkĤ ĚdistančnČě 
za podmínek stanovených v tomto článku. 
 

17. V otázkách neupravených tímto arbitrážním Ĝádem postupuje rozhodce v Ĝízení 
zpĤsobem, který považuje za vhodný. Vede Ĝízení tak, aby byl bez zbytečných 
formalit zjištČn skutkový stav vČci potĜebný pro rozhodnutí sporu. Rozhodce 
postupuje v souladu se zásadou hospodárného, rychlého, efektivního, nestranného 
a spravedlivého rozhodování sporĤ, pĜi současné ochranČ dobrého jména ČMSHb, 
ochrany zájmĤ hráčĤ a hokejbalu jako sportu, pĜimČĜenČ dle občanského soudního 
Ĝádu. 

Článek 6 

Účastníci Ĝízení 
 

1. Účastníky Ĝízení jsou: 
a) navrhovatel, 

b) odpĤrce, 
c) hráč, u osob mladších 1Ř let také jeho zákonný zástupce. 

 

2. V Ĝízení pĜed arbitrážní komisí jedná za jednotlivé účastníky jen jeden zástupce, 
který je v pĜípadČ klubu vybaven oprávnČním jednat za klub. 
 

3. Postavení všech účastníkĤ ve sporu je rovné. 
 

4. Účastníci sporu se zúčastňují jednání na vlastní náklady. PĜedvolaným svČdkĤm, 
pĜípadnČ jiným osobám, které mohou objasnit skutečnosti potĜebné pro rozhodnutí 
sporu a které rozhodce pĜedvolá k jednání, jsou propláceny náhrady cestovních 
výdajĤ dle pĜíslušných smČrnic ČMSHb. V pĜípadČ naĜízení dodatečného jednání 
hradí náklady na účast na jednání účastníkĤ sporu ČMSHb, ledaže nČkterý z 
účastníkĤ naĜízení dodatečného jednání zavinil, v takovém pĜípadČ hradí účast na 
jednání tento účastník. 
 

5. Účastník Ějeho zástupceě je povinen dostavit se na ústní jednání. Nedostaví-li se 

pĜes to, že k tomu byl ĜádnČ vyzván, mĤže rozhodce rozhodnout i bez účasti 
účastníka nebo jeho zástupce. 
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Článek 7 

Součinnost orgánĤ a funkcionáĜĤ ČMSHb 
 

1. Orgány ČMSHb, osoby pĤsobící pĜi orgánech ČMSHb, jakož i jakékoliv osoby, které 
jsou členy ČMSHb a mohou dle názoru rozhodce napomoci k objasnČní skutkového 
stavu sporu, jsou povinny na požádání arbitrážní komise sdČlit rozhodci požadované 
údaje, podat potĜebná vysvČtlení, zapĤjčit požadované listiny Ěoriginály či opisyě 
potĜebné pro rozhodnutí i jinak pĤsobit k Ĝádnému výkonu činnosti dle tohoto ůě. 
NevyhovČní žádosti ve lhĤtČ stanovené rozhodcem je disciplinárním provinČním. 
 

2. FunkcionáĜi ČMSHb, klubĤ a účastníci soutČží jsou povinni dostavit se na výzvu k 
jednání arbitrážní komise a vypovídat úplnČ a pravdivČ o okolnostech rozhodných 
pro rozhodnutí ve vČci samé. Neuposlechnutí výzvy je disciplinárním provinČním. 
 

Článek Ř 

Jednání pĜed Senátem 
 

1. Jednání Senátu je neveĜejné. 
 

2. Účastníci sporu jsou povinni spolupĤsobit k vČcnému a úplnému objasnČní situace a 
všech okolností tak, aby arbitrážní komise mohla ve vČci samé správnČ rozhodnout. 
 

3. Senát projedná veškeré dostupné skutečnosti týkající se sporu, tak aby mohla dojít 
k co možná nejobjektivnČjšímu rozhodnutí. 
 

4. Senát vede jednání tak, aby mohl dojít k rozhodnutí na jediném jednání. Pouze ve 
výjimečných pĜípadech naĜídí další jednání. 
 

5. O jednání Senátu je veden zápis, ve kterém jsou zachyceny rozhodné okolnosti 
prĤbČhu jednání a rozhodnutí ve vČci včetnČ stručného odĤvodnČní. Zápis 
podepisuje pĜedseda Senátu. 

 

Článek ř 

Dohoda stran 
 

1. Pokud strany sporu i v prĤbČhu jednání, ještČ pĜed tím než rozhodce či Senát 
vynese rozhodnutí, uzavĜou písemnou dohodu a pĜedloží ji komisi, nebude 
arbitrážní komise dále spor projednávat a Ĝízení zastaví. Poplatek již zaplacený se 
nevrací. 
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Článek 10 

Rozhodnutí 
 

1. Zjistí-li rozhodce, že ve sporu nebyla založena jeho pravomoc, návrh na zahájení 
Ĝízení odmítne. 
 

2. Rozhodnutí je pro orgány ČMSHb, členy ČMSHb a účastníky soutČží závazné. 
 

3. Rozhodce rozhoduje na základČ svého uvážení po posouzení a zhodnocení celého 
pĜípadu zpravidla nejpozdČji do 30 dnĤ od podání návrhu. 
 

4. PĜi rozhodování použije rozhodce všechny dostupné informace a dbá, aby 
rozhodnutí bylo spravedlivé a bylo v zájmu hráčĤ, povČsti ČMSHb i rozvoje 
hokejbalu obecnČ. Zohlední pĜedevším délku aktivní činnosti hráče, prostĜedky 
vynaložené klubem na výchovu hráče, jeho účast v soutČžích, vČk, zdravotní stav, 
bydlištČ, pĜíp. další okolnosti. Rozhoduje-li se ve sporu o zmČnČ klubové pĜíslušnosti 
hráče, mĤže rozhodce stanovit maximální částku za zmČnu klubové pĜíslušnosti ve 
výši daném PĜestupním Ĝádem ČMSHb. 
 

5. Senát rozhoduje prostou vČtšinou hlasĤ. 
 

6. Rozhodnutí je pro všechny strany závazné a je vykonatelné po uplynutí 3 dnĤ po 
oznámení rozhodnutí. 
 

7. Pokud se rozhodnutí vyhlašuje na ústním jednání, považuje se rozhodnutí za 
doručené jeho vyhlášením, pĜičemž písemná forma rozhodnutí bude zveĜejnČno na 
webových stránkách ČMSHb, načež o tomto budou účastníci Ĝízení vyrozumČni 
pĜedsedou arbitrážní komise. PĜedseda arbitrážní komise o tomto zveĜejnČní 
vyrozumí navrhovatele a odpĤrce e-mailem. 

 

Článek 11 

Doručování, bČh lhĤt 
 

1. Veškeré písemnosti doručuje rozhodce prostĜednictvím Sekretariátu ČMSHb 
stranám sporu na elektronickou adresu (e-mailě, pod níž jsou registrovány u 
ČMSHb, popĜ. na elektronickou adresu, kterou účastník Ĝízení uvedl jako svoji 
adresu pro doručování. 
 

2. Nevyplývá-li lhĤta z tohoto ůě pĜípadnČ ostatních pĜedpisĤ ČMSHb, určí ji rozhodce. 
Není-li však v daném pĜípadČ stanovena arbitrážním Ĝádem, nevyplývá z pĜedpisĤ 
ČMSHb ani není stanovena rozhodcem, činí tato lhĤta 10 kalendáĜních dní. 
 

3. Do bČhu lhĤty se nezapočítává den, kdy došlo ke skutečnosti určující počátek lhĤty. 
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4. LhĤta je zachována, je-li poslední den lhĤty učinČn úkon u rozhodce nebo podání 
odevzdáno orgánu, který má povinnost je doručit. 
 

Článek 12 

Odvolání 
 

1. Rozhodnutí Ěrozhodce či senátuě je pĜezkoumatelné Odvolací komisí ČMSHb ĚOKě 
na základČ odvolání navrhovatele či odpĤrce. Rozhodnutí mĤže účastník sporu 

napadnout odvoláním pouze: 
a) pokud nebyly dodrženy formální podmínky Ĝízení, 
b) lze-li pĜedložit dĤkazy, které prokazatelnČ svČdčí o zaujatém postupu rozhodce 

či člena Senátu. 
 

2. Rozhodnutí lze napadnout odvoláním ve lhĤtČ 15 dní ode dne doručení rozhodnutí. 
Ostatní rozhodnutí jsou nepĜezkoumatelná. 
 

3. Odvolání musí obsahovat dĤvody a musí být podáno ve stanovené lhĤtČ. 
 

4. K odvolání musí být pĜipojen doklad o zaplacení poplatku za odvolání ve výši 500 
Kč. V pĜípadČ naĜízení obnovy Ĝízení se poplatek vrací v plné výši. 
 

5. Odvolání OK projedná ve lhĤtČ co nejkratší, nejdéle však do 1 mČsíce od doručení a 
rozhodnutím jej buď zamítne, anebo naĜídí obnovu Ĝízení. V pĜípadČ, že obnovu 
Ĝízení naĜídí z dĤvodu stanoveného v odst. 1 aě, bude vČc projednána pĤvodním 
rozhodcem nebo Senátem. V pĜípadČ, že obnovu Ĝízení naĜídí z dĤvodu 
stanoveného v odst.1 bě, naĜídí nové projednání pĜípadu a určí, který rozhodce, 
pĜípadnČ členové Senátu vČc projednají. 
 

6. Odvolání ani pĜípadné naĜízení obnovy Ĝízení nemá na rozhodnutí odkladný účinek. 
 

7. Novým rozhodnutím ve vČci se pĤvodní rozhodnutí ruší, účinky tohoto rozhodnutí 
jsou platné ke dni nového rozhodnutí. 
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Článek 13 

Výkon rozhodnutí 
 

1. Nesplní-li strana sporu povinnost stanovenou v rozhodnutí, navrhne pĜedseda 
arbitrážní komise na základČ návrhu oprávnČné strany orgánĤm uvedeným v odst. 
2, aby k vynucení splnČní použily následující opatĜení: 
a) zakázaly pĜestupy a hostování do klubu, který nesplnil svou povinnost,  
b) vyvodily proti takovému klubu disciplinární opatĜení,  
c) vyvodily disciplinární opatĜení proti fyzickým osobám, které jsou účastníky 

soutČží. 
 

2. Matriční úsek a Disciplinární komise jsou povinny návrhy arbitrážní komise uplatnit. 
Tyto orgány nepĜezkoumávají rozhodnutí a jsou povinny bezodkladnČ informovat 
arbitrážní komisi o uplatnČní jejího návrhu. 
 

3. Výkon rozhodnutí zastaví arbitrážní komise dnem, kdy strana sporu prokáže splnČní 
své povinnosti. 

 

Článek 14 

ZávČrečná ustanovení 
 

1. ůrbitrážní Ĝád je platný dnem schválení na zasedání PĜedsednictva ČMSHb dne 25. 
1. 2023. Účinnost tohoto ůrbitrážního Ĝádu je od 1. 2. 2023. 
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Hlava I. 

ZÁKLůDNÍ USTůNOVENÍ 
 

1. Organizační Ĝád členských klubĤ ČMSHb Ědále jen svazě je závazný pro všechny 
oddíly a kluby hokejbalu Ědále jen klubyě, sdružení klubĤ, funkcionáĜe svazu a 
klubĤ. ěád upravuje zejména vstup klubĤ do ČMSHb a jejich zaĜazení do soutČží 
Ĝízených ČMSHb a jeho nižšími organizačními složkami. 
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HLAVA II. 

KLUBY ČMSHb 

 

Článek 201 

PĜijetí klubu do ČMSHb 
 

1. Členy ČMSHb se mohou stát:  
a) kluby ustanovené dle platného občanského zákoníku nebo jsou obchodními 

společnostmi – Ĝádný člen, 
b) kluby bez vlastní právní subjektivity – dočasný člen. 

2. O pĜijetí za člena ČMSHb rozhoduje pĜedsednictvo ČMSHb na základČ písemné 
pĜihlášky Ěna pĜedepsaném formuláĜiě.  

 ěádné členství je podmínČno pĜedložením schválených stanov pĜíslušnou státní 
institucí či jiného zakládacího dokumentu ĚnapĜ. výpis ze spolkového nebo 

obchodního rejstĜíkuě. 
 Dočasné členství je podmínČno pĜedložením souhlasného stanoviska pĜíslušného 

RSHb a je omezeno na období jednoho soutČžního ročníku, tj. do 30. 6. 
následujícího roku po roce registrace do ČMSHb.  

 PĜihláška do ČMSHb obsahuje prohlášení uchazeče o členství, že vstupuje do 
ČMSHb dobrovolnČ, zavazuje se zejména dodržovat Stanovy a ostatní pĜedpisy 
ČMSHb a podĜizovat se rozhodnutím orgánĤ ČMSHb. 

3. Nový člen je vzat do ústĜední registrace a je mu pĜidČleno identifikační číslo Ěkód 
ČMSHbě platné v rámci ČMSHb.  

4. Registrovaný člen je automaticky členem pĜíslušného RSHb, kde má člen evidované 
sídlo. 

 

 

Článek 202 

Členská práva a povinnosti 
 

1. Práva a povinnosti členĤ ČMSHb upravují Stanovy, Ĝády a pĜedpisy ČMSHb. NČkterá 
práva a povinnosti členĤ ČMSHb mohou být upravena smlouvami mezi členem a 
ČMSHb. Práva a povinnosti dočasných členĤ upravuje Statut dočasného člena 

vydaný PĜedsednictvem ČMSHb. 

2. Práva a povinnosti jsou nedČlitelné a vázané výlučnČ na členy ČMSHb. O pĜípadném 
pĜevodu členských práv a s tím souvisejících povinností, rozhoduje pĜedsednictvo 
ČMSHb. Členství člena ČMSHb, který svá práva a povinnosti pĜevedl se souhlasem 
pĜedsednictva ČMSHb zanikne. Subjekt, na nČhož byla členská práva pĜevedena, se 
stává členem ČMSHb se všemi členskými právy a povinnostmi vĤči ČMSHb, jeho 
členĤm a účastníkĤm soutČží, které mČl pĜedávající členský klub.  
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3. Členské kluby jsou povinny vést pĜesnou evidenci Ěmatrikuě svých členĤ v IS 

ČMSHb. Ke kontrole této povinnosti jsou oprávnČny všechny orgány ČMSHb.  

4. Náležitosti vedení členské evidence a podmínky prokazování členství stanoví kluby 
ve svých stanovách, nebo v rozhodnutí svých orgánĤ.  

 

Článek 203 

Název a sídlo klubu 

 
1. Rozhodující znaky právní identifikace klubu tvoĜí jeho název a sídlo. Družstva klubu 

ve všech vČkových kategoriích jsou povinna startovat pod jedním, pro všechny 
společným názvem, pod kterým je klub registrován u ČMSHb. V názvu klubu musí 
být obsažen základní název klubu: 
a) Ĝádný člen – název klubu, který je registrován a zapsán ve spolkovém nebo 

obchodním rejstĜíku, 
b) dočasný člen – název klubu, který je schválen matriční komisí ČMSHb.  

2. Pokud je klub obchodní společností, mĤže být jeho právní forma na jeho žádost 
uvádČna v registračních prĤkazech hráčĤ Ěs.r.o., a.s.ě. Taková informace o právní 
formČ klubu se nepoužívá v jiných dokumentech, Ětabulky atd.ě.  

3. Název klubu a jeho zmČna: 
a) za základní název klubu se považuje ten název, pod kterým je klub zapsán ve 

spolkovém nebo obchodním rejstĜíku, respektive evidovaný v ČMSHb Ědočasný 
členě, 

b) oficiální název klubu nesmí být tvoĜen pouze obecnČ používanou zkratkou ĚHbC, 
TJ, SK, Sokol, atd.) a nesmí být zamČnitelný s názvem jiného klubu, 

c) zmČna základního názvu klubu je taková zmČna, pĜi níž se zásadním zpĤsobem 
mČní název klubu ĚnapĜ. TJ Union Praha místo TJ Baník Prahaě. ZmČna názvu 
klubu musí být doložena výpisem ze spolkového nebo obchodního rejstĜíku. PĜi 
této zmČnČ je nutná zmČna názvu klubu na registračních prĤkazech aktivních 
členĤ klubu, 

d) název klubu je možno mČnit kdykoliv, 

e) název klubu je možno pro jednu sezónu doplnit nebo částečnČ zmČnit ĚnapĜ. o 
název sponzora TJ Metrostav Union Praha místo TJ Union Praha, nebo HBC 

Metrostav Prahaě. O této zmČnČ informuje klub Ĝídící orgán soutČže v rámci 
pĜihlášek do soutČží, který klubu vystaví pĜíslušné potvrzení. Tato zmČna názvu 
je zpoplatnČna částkou ve výši 5 000,- Kč a pĜi této zmČnČ není nutná výmČna 
registračních prĤkazĤ. 
 

Klub, který je registrován jako dočasný člen, nemĤže mČnit či doplňovat svĤj 
název. 

4. Sídlo klubu a jeho zmČna: 
a) za sídlo klubu se považuje ta adresa, na které je klub zapsán ve spolkovém 

nebo obchodním rejstĜíku, respektive je evidována v ČMSHb Ědočasný členě, 
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b) zmČnu sídla klubu je klub povinen neprodlenČ oznámit Registračnímu úseku 
ČMSHb včetnČ doložení aktuálního výpisu ze spolkového nebo obchodního 
rejstĜíku.  

 
5. Klub je povinen hrát soutČžní utkání svých družstev, jichž je poĜadatelem, na hĜišti v 

místČ svého sídla. Výjimku z tohoto ustanovení mĤže povolit pĜíslušný Ĝídící orgán 
soutČže.  

 

Článek 204 

Zánik členství v ČMSHb 
 

1. Členství v ČMSHb zaniká vystoupením klubu z ČMSHb na základČ písemného 
sdČlení klubu pĜedsednictvu ČMSHb. Činnost všech družstev klubu končí dnem 
doručení písemného sdČlení.  

2. Dočasné členství zaniká tehdy, neprovede-li klub zmČnu registrace na Ĝádné 
členství, v termínu dle čl. 201, odst. 2. 

3. PĜedsednictvo ČMSHb mĤže odejmout členství v ČMSHb pro hrubé nebo opakované 
porušování členských povinností klubu. Členství zaniká dnem rozhodnutí 
pĜedsednictva ČMSHb o odnČtí členství. Tímto dnem také končí účast všech 
družstev klubu v soutČžích.  

4. Členství zaniká rovnČž právním zánikem občanského sdružení nebo spolku na 
základČ zákona. Členství obchodní společnosti zaniká jejím zrušením, pokud 
obchodní společnost neprokáže, že se ruší bez likvidace a že její členská práva a 

povinnosti pĜebírá její právní nástupce. Takové pĜevzetí práv a povinností je možné 
jen se souhlasem pĜedsednictva ČMSHb. Dnem právního zániku či zrušením člena 
končí účast družstev klubu v soutČžích, pokud klub neodhlásil družstva ze soutČží 
ještČ pĜed svým právním zánikem či zrušením.  

5. Pokud členství klubu, který je zapsaným spolkem, nezanikne žádným ze zpĤsobĤ 
uvedených v bodech 1 - 3, výkonný výbor pĜíslušného RSHb doporučí 
pĜedsednictvu ČMSHb, aby rozhodl o zániku členského klubu, jestliže v uplynulých 
dvou soutČžních ročnících nemČl zaĜazeno v soutČžích ČMSHb ani jedno družstvo a 
nepĜihlásil žádné své družstvo do nového soutČžního ročníku. Pokud v klubu 
vzniknou opČt podmínky pro účast nČkterého družstva v soutČžích ČMSHb, musí 
klub podat do ČMSHb novou pĜihlášku.  

6. Jestliže členství klubu, který je obchodní společností, nezanikne žádným ze zpĤsobĤ 
uvedených v odst. 1 - 3, ukončí je pĜedsednictvo ČMSHb svým rozhodnutím, a to 
tehdy, jestliže klub nemČl v posledním soutČžním ročníku zaĜazeno v soutČžích 
ČMSHb ani jedno družstvo a žádné své družstvo nepĜihlásil ani do nového 
soutČžního ročníku. Pokud v klubu vzniknou opČt podmínky pro účast nČkterého 
družstva v soutČžích ČMSHb, musí klub podat do ČMSHb novou pĜihlášku. 
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Článek 205 

PĜevod práv člena ČMSHb 
 

1. V pĜípadČ zániku členství mĤže pĜedsednictvo ČMSHb v zájmu prospČchu hokejbalu 
rozhodnout, že členská práva pĜevede na jinou právnickou osobu, která se stane 
členem ČMSHb na místo subjektu, jehož členství v ČMSHb zaniklo. PĜednostnČ však 
toto právo nabídne tomu, komu náleželo pĜed jeho pĜevodem na člena, jehož 
členství zaniklo, pokud takový subjekt ještČ existuje. V takovém pĜípadČ družstva 
zaniklého člena pokračují dále v soutČžích a stávají se družstvy nového klubu, na 
nČjž byla členská práva pĜevedena.   

 

 

HLAVA III. 

SLOUČENÍ ů ROZDċLENÍ KLUBģ 

 

Článek 301 

Společná ustanovení o sloučení a rozdČlení klubĤ  
 

1. Hokejbalové kluby se mohou slučovat a rozdČlovat za podmínek a zpĤsobem 
stanoveným v jejich statutárních dokumentech, pĜedpisech ČMSHb a na základČ 
zákona. DĤsledkem takových zmČn je zpravidla zmČna zaĜazení jejich družstev do 
soutČží. Sloučení nebo rozdČlení klubu je možné výhradnČ v dobČ mezi ukončením 
soutČžního ročníku a losováním nového soutČžního ročníku. Je zcela vyloučeno 
provést sloučení či rozdČlení klubu v prĤbČhu soutČžního ročníku.  

2. Návrh sloučení či rozdČlení je tĜeba pĜipravit s dostatečným časovým pĜedstihem. 
Návrh sloučení a rozdČlení klubu je nutno oznámit nejpozdČji do 31. 05. bČžného 
roku orgánĤm ČMSHb, které Ĝídí soutČže, v nichž startují družstva slučovaných či 
rozdČlovaných klubĤ. Součástí oznámení orgánĤm ČMSHb musí být projekt sloučení 
či rozdČlení klubĤ. Kluby, které neoznámí návrh svého sloučení či rozdČlení do 31. 
05. a které nepĜedloží zároveň projekt sloučení či rozdČlení, se v pĜíslušném roce 
nemohou sloučit ani rozdČlit. Orgán ČMSHb rozhodující o sloučení či rozdČlení s 
konečnou platností ĚČlánek 304, bod 1.ě je povinen do 30 dnĤ u obchodní 
společnosti a do 60 dnĤ u zapsaného spolku od oznámení sdČlit klubĤm, zda s 
projektem souhlasí či nikoli.  

3. Projekt sloučení či rozdČlení občanských sdružení musí obsahovat: 
a) usnesení orgánĤ klubu Ězpravidla valných hromadě o sloučení či rozdČlení klubu,   
b) návrh pĜevodu družstev do klubu vzniklého sloučením či do klubĤ vzniklých 

rozdČlením,   
c) návrh smlouvy, pĜípadnČ již schválenou smlouvu o pĜevodu závazkĤ klubu, 

který zanikne.   

4. Projekt sloučení, splynutí či rozdČlení obchodní společnosti, musí mít náležitosti 
stanovené obchodním zákoníkem s tím, že v nČm musí být uveden rovnČž návrh 
pĜevodu družstev obdobnČ, jako pĜi sloučení či rozdČlení občanských sdružení.  
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5. Klub, který byl v jednom roce účastníkem sloučení, splynutí či rozdČlení, nemĤže se 
v témže roce znovu sloučit, splynout či rozdČlit.  

6. PĜi rozhodování o povolení sloučení, splynutí či rozdČlení klubĤ jsou Ĝídící orgány 
ČMSHb povinny brát ohled pĜedevším na možnost dalšího pĤsobení družstev 
mládeže tČchto klubĤ. Je nepĜípustné, aby v dĤsledku sloučení, splynutí či rozdČlení 
klubu zaniklo byť jediné družstvo mládeže. Proti tomu, kdo zánik družstva mládeže 
zpĤsobí, vyvodí Ĝídící orgán soutČže disciplinární pĜípadnČ sportovnČ technické 
dĤsledky.  

  

 

Článek 302 

Sloučení klubĤ 
 

1. Výsledkem sloučení klubĤ je buď zánik jednoho z nich a právní kontinuita druhého, 
nebo pĜípad, kdy slučující se kluby oba zaniknou a vytvoĜí zcela novou právnickou 
osobu (u obch. spol. - splynutíě.  

2. Jestliže je klub zapsaným spolkem, mĤže se sloučit jen s klubem, který je také 
zapsaným spolkem. Slučovat se mohou kluby v rámci jedné obce.   

3. Je-li klub obchodní společností, mĤže se sloučit nebo splynout jen s klubem, který 
je obchodní společností a má stejnou právní formu na základČ splnČní podmínek, 
které stanoví obchodní zákoník a tento pĜedpis. Se sídlem klubu vzniklého 
sloučením či splynutím, musí vyslovit souhlas pĜedsednictvo ČMSHb již pĜi 
schvalování projektu. Jinak nebude projekt schválen a sloučení či splynutí se 
neuskuteční.  

4. Sloučení či splynutí obchodních společností a sloučení zapsaných spolkĤ musí být 
právnČ doloženo ĚovČĜená kopie návrhu na zápis do spolkového nebo obchodního 
rejstĜíku se zaplaceným soudním poplatkem, resp. výpis ze spolkového nebo 
obchodního rejstĜíkuě do dne losování ů družstev. Jinak se sloučení či splynutí 
neuskuteční.  

5. Ve všech pĜípadech sloučení a splynutí zĤstává nástupnickému klubu právo na 
účast v soutČžích, v nichž byla zaĜazena družstva zaniklého klubu ĚklubĤě. To však 
jen tehdy, je-li start družstev v soutČžích z hlediska soutČžního Ĝádu možný ĚnapĜ. 
start družstev klubu v rĤzných skupinách jedné tĜídy soutČžeě. Pokud by tomu tak 
nebylo, mohou být družstva zaĜazena do nižších tĜíd soutČže.  

 

 

Článek 303 

RozdČlení klubĤ 

 

1. Výsledkem rozdČlení klubu je buď zánik pĤvodního klubu a vznik nových klubĤ, 
nebo právní kontinuita pĤvodního klubu a oddČlení nového klubu ĚklubĤě.  
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2. Jestliže je klub zapsaným spolkem, mĤže se rozdČlit jen na kluby, které jsou 
zapsanými spolky. RozdČlení je možné jen v rámci jedné obce. 

3. Je-li klub obchodní společností, mĤže se rozdČlit jen na kluby, které jsou 
obchodními společnosti a mají stejnou právní formu jako klub pĤvodní na základČ 
splnČní podmínek, které stanoví obchodní zákoník a tento pĜedpis. Se sídly klubĤ 
vzniklých rozdČlením musí vyslovit souhlas pĜedsednictvo ČMSHb již pĜi schvalování 
projektu. Jinak nebude projekt schválen a rozdČlení se neuskuteční.  

4. RozdČlení obchodních společností a rozdČlení zapsaných spolkĤ musí být právnČ 
doloženo jako u sloučení či splynutí do dne losování ů družstev. Jinak se rozdČlení 
neuskuteční.  

5. Jestliže se klub rozdČlí na dva či více nových klubĤ, musí pĜíslušný Ĝídící orgán 
rozdČlujícího se klubu v projektu rozdČlení ĚČlánek 301, odst. 3ě určit, v kterých 
soutČžích, v nichž dosud startovala družstva rozdČlujícího se klubu, jsou 
nástupnickými družstva klubĤ vzniklých rozdČlením.  

 

 

Článek 304 

Rozhodování o sloučení a rozdČlení klubĤ 

 

1. Návrhy sloučení, splynutí a rozdČlení klubĤ schvalují Ĝídící orgány ČMSHb na 
základČ pĜedložení projektĤ a dalších dokumentĤ a informací slučujícími a 
rozdČlujícími se kluby. V pĜípadČ, že jde o sloučení či rozdČlení, které podle zaĜazení 
družstev klubĤ do soutČží, které jsou zapsanými spolky, spadá do kompetence 

dvou nebo více Ĝídících orgánĤ, rozhoduje s konečnou platností Ĝídící orgán vyšší 
soutČže po vyjádĜení Ĝídících orgánĤ nižší soutČže. O sloučení, splynutí či rozdČlení 
klubu, který je obchodní společností, rozhoduje pĜedsednictvo ČMSHb. ěídící 
orgány dbají, aby sloučení či rozdČlení probČhla v souladu se zákony, stanovami, 
Ĝády a pĜedpisy ČMSHb a statutárními dokumenty klubĤ. Pokud tomu tak nebude, 
Ĝídící orgán rozhodující s konečnou platností návrh sloučení nebo rozdČlení klubĤ 
neschválí.  

2. VĤči rozhodnutí Ĝídícího orgánu rozhodujícího s konečnou platností o schválení 
sloučení či rozdČlení je možno podat podnČt k pĜezkoumání k odvolací komisi 
ČMSHb do 15 dnĤ ode dne dojití jeho rozhodnutí nebo v téže lhĤtČ, pokud 
nerozhodl v dobČ stanovené v Článku 301, odst. 2. PĜezkoumání konečného 
rozhodnutí pĜedsednictva ČMSHb není pĜípustné.  

3. ěídící orgán ČMSHb, který rozhoduje o sloučení či rozdČlení klubu s konečnou 
platností, mĤže v každém pĜípadČ stanovit za takový akt pĜíslušný poplatek. 
Celostátní orgán do 5.000 Kč, nižší orgány do 3.000 Kč. ěídící orgán, který je 
oprávnČn rozhodovat s konečnou platností, je povinen oznámit částku slučujícím 
nebo rozdČlujícím se klubĤm pĜi schválení návrhu sloučení či rozdČlení ĚČlánek 301, 
odst. 2). Kluby jsou povinny uhradit částku společnČ podle dohody nebo rozhodnutí 
Ĝídícího orgánu nejpozdČji do losování orgánu ČMSHb, který rozhodoval s konečnou 
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platností, pokud tento orgán nestanoví jinak. Neuhrazená dlužná částka bude 
vymáhána cestou disciplinárního Ĝízení.  

4. Pokud se kluby odchýlí od schváleného návrhu a projektu, pak se takové sloučení či 
rozdČlení neuskuteční. Družstva takových klubĤ budou zaĜazena do soutČží podle 
soutČžního Ĝádu. 

 

Hlava IV. 

ZÁVċREČNÁ USTůNOVENÍ 
 

1. ZmČny a doplňky tohoto Ĝádu provádí pĜedsednictvo ČMSHb, jeho výklad provádí 
pĜedsednictvo ČMSHb prostĜednictvím povČĜených orgánĤ. 
 

2. Ruší se platnost dosavadního Organizačního Ĝádu členských klubĤ ČMSHb platného 
od 1. 7. 2015. 

3. Tento Organizační Ĝád členských klubĤ ČMSHb schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a 
platí od 1. 7. 2018. 
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Článek 1 

Základní ustanovení 
 

1. PĜestupy hráčĤ mezi národními svazy v pĤsobnosti Mezinárodní hokejbalové 
federace ISBHF se Ĝídí PĜestupním Ĝádem ISBHF. ISBHF pĜebírá odpovČdnost za 
všechny pĜestupy hráčĤ ve smyslu ustanovení pĜestupního Ĝádu ISBHF. Tj. 
administrativní Ĝešení pĜestupĤ, úschovu pĜestupních certifikátĤ, vydávání 
hráčských oprávnČní a rovnČž projednávání sporĤ, vzniklých pĜi pĜestupech mezi 
svazy, nebo pĜi odmítnutí uvolnit hráče pro reprezentační družstvo. 
 

 

Článek 2 

Projednávání 
 

1. ůdministrativní projednávání pĜestupu je v kompetenci sekretariátu ISBHF. Za 
každý pĜestup musí pĜijímající klub zaplatit poplatek v aktuální schválené výši dle 
pĜestupního Ĝádu ISBHF a bankovní výlohy. 

2. Hráčské oprávnČní pro nový klub je platné od data potvrzení pĜestupu 
sekretariátem ISBHF Ěkopie se zasílá bývalému i novému národnímu svazuě. 

3. Námitky proti prĤbČhu a rozhodnutí projedná a definitivnČ rozhodne druhá a 
poslední instance – smírčí komise ISBHF ĚISBHF ůppeal Committeeě, pĜičemž musí 
být uhrazeny skutečnČ vzniklé výdaje. 

 

 

Článek 3 

PrĤbČh 

 

1. FormuláĜ o mezinárodním pĜestupu musí být ĜádnČ vyplnČn ve všech kolonkách. 
Po podepsání hráčem a potvrzení novým ĚpĜijímajícímě klubem se formuláĜ zašle 
k vyjádĜení mateĜskému Ěuvolňujícímuě klubu. 

2. MateĜský klub navrátí novému klubu pĜestupní formuláĜ s písemným vyjádĜením 
do 14 dnĤ od jeho pĜevzetí.  

3. ěádnČ vyplnČný a podepsaný pĜestupní formuláĜ zašle nový klub společnČ 
s dokladem o uhrazení pĜestupního poplatku ISBHF Ěviz článek 2, odst. 1) na 
národní svaz, pod který spadá mateĜský Ěuvolňujícíě klub. 

4. V pĜípadČ, že nový ĚpĜijímajícíě klub neobdrží vyjádĜení od mateĜského klubu do 
14 dnĤ od pĜedání pĜestupního formuláĜe, má nový ĚpĜijímajícíě klub právo zaslat 
žádost o pĜestup pĜímo na pĜíslušný národní svaz. Žádost se zasílá společnČ 
s dokladem o uhrazení pĜestupního poplatku ISBHF Ěviz článek 2, odst. 1) na 

národní svaz, pod který spadá mateĜský Ěuvolňujícíě klub. 
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5. Národní svaz mateĜského Ěuvolňujícíhoě klubu projedná žádost o pĜestup do 14 
dní od doručení žádosti. 

6. Po projednání pĜestupu zašle národní svaz žádost o pĜestup společnČ se svým 
vyjádĜením na sekretariát ISBHF. 

7. Sekretariát ISBHF pĜekontroluje žádost o pĜestup a všechny jeho náležitosti a 
rozhodne o udČlení hráčského oprávnČní. Kopie rozhodnutí zašle na oba národní 
svazy, jejichž kluby jsou účastníky pĜestupního Ĝízení. Národní svazy zajistí 
informování o výsledku pĜestupního Ĝízení zúčastnČné kluby.  

8. V pĜípadČ, trvalého pĜestupu či limitovaného pĜestupu Ěhostováníě hráče z České 
republiky do zahraničí zajistí mateĜský klub odevzdání registračního prĤkazu 
pĜíslušného hráče hlavnímu registračnímu pracovišti ČMSHb. Pokud tak mateĜský 
klub neučiní, vystavuje se disciplinárnímu postihu. 

9. Za každý pĜestup či hostování hráče z nebo do České republiky je povinnost 
uhradit poplatek za projednání ve výši 500 Kč na účet ČMSHb. 

 

 

Článek 4 

Ustanovení společná a závČrečná 

 

1. Výklad pĜedpisu o Mezinárodních pĜestupech provádí pĜedsednictvo ČMSHb 
v souladu s pĜedpisy ISBHF. 

2. Ruší se dosavadní pĜedpis o Mezinárodních pĜestupech platný od 1. 7. 2015. 

3. Tento pĜedpis schválilo pĜedsednictvo ČMSHb a platí od 1. 7. 2018. 

  


